
CM
 CO



pismaposmopismaposmop
Pisma v tej rubriki izražajo mnenja dopisnikov in ne obvezujejo uredništva.

_ t_____=___  - ________ _________________

MLADIKA
IZHAJA DESETKRAT V LETU

1931 LETO XXV. - ŠTEV. 2/3

Poštnina plačana v gotovini - 
Skupina III/70

KAZALO

Odgovornost znanosti proti 
jedrski apokalipsi . . .  21

Za življenje gre — tudi za 
n a š e ........................................ 22

Marija Rus: Svečnica 1981 23
Vladimir Kos: Uslišan krik 

na p o lo to k u .........................23
Metka Kacin: Jelica . . .  24
Aleksij Pregare: Temelji mo­

jega v r t a .............................. 25
Anton Kufoio: In večno šu­

mi Nadiža (2) . . . .  27
A n te n a ........................................ 34
Ocene: Zora Tavčar: Nove 

premiere v SSG: Martin 
Jevnikar: Slovenski bio­
grafski leksikon -  dvanaj­
sti z v e z e k ..........................37

Martin Jevnikar: Slovenska 
zamejska literatura (Fran­
ce Merkač in Ivanka Her­
gold) ....................................39

Na platnicah; Pisma; Čuk na 
Obelisku; Za smeh

Priloga: Pavle Merku: Slo­
venski priimki na zahodni 
meji (str. 41-44)

Zunanja oprema: Evald Crevatin

Uredništvo in uprava: 34133 
Trst, ul. Donizetti 3, tel. 768189

Poštni tekoči račun 11/7019 
»Mladika“ - Trst

Lastnik: SLOVENSKA PROSVETA

Registrirano na sodišču v Trstu 
št. 193

Član USPI (Zveze ita­
lijanskega periodičnega 
tiska)

tisk »graphart«, trs t, rossetti 14

ALI NAJ KULTURNO DELOVANJE
OVIRAMO ALI POSPEŠUJEMO

V Mačkoljah so pred meseci slo­
vesno otverili prenovljene prostore 
in novo dvorano v srenjski hiši. Ob 
tis ti slovesnosti so predstavniki va­
ških društev in sam župan slovesno 
izjavili, da morajo novi prostori slu­
žiti potrebam vseh kulturnih in druž­
benih organizacij v vasi. V tem duhu 
je v splošno zadovoljstvo potekala 
slovesnost otvoritve, na kateri so na­
stopile vse delujoče skupine v vasi, 
kar je dalo upati, da se bo to kon­
struktivno ozračje nadaljevalo.

Po pičlih treh mesecih pa moramo 
sedaj na žalost ugotavljati, da tak­
šnega razpoloženja ni več, ampak se 
dogaja celo to, da ni pri vseh ena­
kega razumevanja za delovanje vseh 
obstoječih skupin. V m islih imamo 
predvsem otroški pevski zbor, ki je 
doslej uspešno in v ponos celi vasi 
nastopal marsikje in izdal tudi svojo 
ploščo. Da se zbor vsaj obdrži na 
doseženi višini, mora imeti redne 
vaje. Iz razumljivih razlogov lahko 
ima vaje le ob sobotah, ko so otroci 
prosti šolskih in drugih obveznosti.

V tem smislu so se starši otrok 
obrnili na obe kulturni društvi, ki so­
upravljata uporabo prostorov v srenj­
ski hiši. Medtem ko je PD Mačkolje 
pokazalo polno razumevanje za te po­
trebe otroškega zbora, saj gre konč­
no za odnos do kulturnega delovanja 
v vasi, pa postavlja KD Primorsko ne­
ke pogoje, ki niso utemeljeni. Dobro 
vemo, da bi to društvo ne bilo pri­
krajšano pri uporabi prostorov v ve­
černih urah, ker bi bile vaje otroškega 
zbora v popoldanskih oziroma v pred- 
večernih urah, ko so prostori vedno 
prosti.

Vsakemu razsodnemu človeku je po­
stavljanje ovir za nemoteno delova­
nje otroškega zbora nerazumljivo in si­

li k spraševanju, kaj in kdo stoji za 
vsem tem. Zato upamo, da bo prevla­
dala razsodnost, ker je nedopovedlji­
vo, da si Slovenci sami med sabo 
mečemo polena pod noge, namesto da 
bi tekmovali, kdo bo več naredil ozi­
roma v tem našem primeru bolj šel 
na roko našim otrokom in njihovemu 
pevskemu zboru.

Spomnimo naj, da je ob četrtkih zju­
traj po radiu zelo aktualna oddaja o 
delovanju kulturnih društev na Trža­
škem, ki jo pripravlja Boris Pangerc. 
Prav v zadnji oddaji je obravnaval te­
žave, na katere naletijo prosvetni in 
kulturni delavci pri spodbujanju ljudi, 
zlasti mladih, da bi jih pritegnili h kul­
turnemu udejstvovanju v pevskem zbo­
ru ali v kakem drugem odseku. Pri nas 
pa mladina rada poje, a je naletela na 
zgoraj omenjene ovire.

(Podpis)

O kulturnem delovanju in o nelju­
bih zapletih okrog na novo urejene 
srenjske hiše v Mačkoljah smo že 
obširno pisali lani prav na tem me­
stu. Žal nam je, da govori tudi to 
pismo o istih težavah. Kdo sto ji za 
vsem tem in čemu neti nepotrebne 
spore in postavlja ovire za prosvetno 
delo, ni težko uganiti. Ne motimo 
se, če še enkrat zapišemo, da je ne­
katerim prvo politika in ideologija, 
šele potem  —  žal —  narod in vse 
drugo.

SLIKA NA PLATNICI: Župnik z Mata­
jurja Paskval Gujon se v Gradnikovi 
kleti na Plešivem zahvaljuje za preje­
to odličje Slovenske skupnosti. Žup­
nik Gujon ni samo zgieden duhovnik, 
ampak tudi zaveden Slovenec in upo­
števan pisec, ki je pred Seti izdal zgo­
dovinsko knjigo o ljudeh ob Nadiži. 
Ko objavljamo njegovo fotografijo, 
vas opozarjamo na lik drugega bene- 
škoslovenskega duhovnika, Antona 
Kufola, čigar drugi de! dnevnika ob­
javljamo v tej številki.
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P rofesor A nton in o Z ich ich i je  predsednik zdru­

žen ja  evro p skih  fiz ik o v  in  predsednik ita lija n ­
skega N arodnega in štituta  jedrske  fizike. Ob go­
voru , k i ga je  im el Janez P a v el I i. v  H irošim i, je 
v  m ilanskem  dn evniku II Corriere della Sera 
dne 27. feb ru a rja  t. 1. o b jav il kratk o  razm išlja­
nje, Id ga tu kaj podajam o v  prevodu.

R azm išljan je  je  zanim ivo, ker kaže ne samo 
globoki hum anizem  tega znanstven ika, am pak 
tudi n jegovo občudovanje sedanjega papeža.

Uredništvo

Papežev govor v Hirošimi je temeljni pri­
spevek za razumevanje razlike, ki obstaja med 
znanostjo in med tehnologijo. Znanost pomaga 
človeku, da se čuti protagonista intelektualne­
ga izziva, katerega mu narava postavlja iz dne­
va v dan s svojimi pojavi in zakoni, ki naj jih 
on preučuje in razumeva. To je resnična zna­
nost, je rekel papež pred dvema letoma. To je 
še enkrat pribil v Hirošimi. To, od česar eksplo­
dirajo bombe in uničujejo človeka in njegove 
stvari, ni znanost. To je rezultat moderne obli­
ke naj višje in barbarske sile, sile, ki izvira iz 
tehnološke izrabe znanosti.

Kadar človek išče silo, se oddalji od znano­
sti in jo izda. Preučevati naravo in njene zako­
ne pomeni naravo ljubiti. Da jo uničujemo, jo 
moramo sovražiti. Kako moremo sovražiti ta 
neizčrpni vir novih in očarljivih pojavov, ka­
kršnih je poln svet, ki nas obdaja? Einstein je 
pravil, da je najnedoumljivejša stvar v svetu, 
ki nas obdaja, v tem, da je svet doumljiv. Ga- 
lilei je pred skoraj štirimi stoletji začel preuče­
vati kamenje, katerega je imel za božje delo. 
Prav iz tega dejanja intelektualne ponižnosti 
se je rodila moderna znanost.

Če je danes človek lahko gotov, da čudoviti 
prizor sveta, ki nas obdaja, ni proizvod slučaja, 
dolguje to spoznanje znanstvenemu raziskova­

nju galilejanskega kova. Galilei je bil namreč ti­
sti, ki je s svojo vero v Stvarstvo razgrnil bra­
nje tiste fantastične knjige, ki jo je napisal Bog, 
se pravi narave. Znanost ni zmožna povedati, 
zakaj je narava med vsemi možnimi logikami 
izbrala tisto, ki jo mi moremo dešifrirati v nje­
nih sijajnih straneh. Nekaj pa je gotovo: tista 
logika obstaja. Znanost, pravi papež, je preuče­
vanje logike narave. Potemtakem slabe znano­
sti ne more biti. Tehnologija pa daje človeku 
velikansko moč v dobrem in v slabem. Ne po­
vzroča samo smrti kakor v Hirošimi. Če bi upo­
rabili petdeset tisoč mogočnih bomb iz sovjet­
skih in ameriških jedrskih arzenalov, hi izgini­
li z zemlje vsi gonilni centri civiliziranega živ­
ljenja. Ostale bi puščave in oceani.

Čas je, da se tako imenovani moderni člo­
vek nauči braniti to vesolje, ki mu ga je Bog 
izročil. Tako, da bo skrbel zanj in priznal ve­
liko vrednost vsake njegove komponente. V 
Galileievem času so odrekali kulturno dostojan­
stvo kamenju. Proučevati njegovo gibanje je 
bila stvar tepcev. Objestnost vladajoče kulture 
nas je pripeljala do dosti hujših stvari. Ne ka­
menju, ampak nekaterim ljudem danes odreka­
jo dostojanstvo božjih otrok. Nad civilizacijo 
našega časa leži mora strahotne povezave med 
tehniko in politično oblastjo.

Janez Pavel II. je v Hirošimi še enkrat za­
risal pot rešitve. Na nas je, da uberemo korak 
za tem izrednim apostolom miru, ljubezni in 
svobode. Da bi si nihče, onkraj vsakršne poli­
tične, ideološke, rasne razlike, ne predrznil pre­
zreti dejstva, da je življenje sveto. Kakor je 
sveto dostojanstvo vsakega človeka, najponiž- 
nejšega in najubožnejšega, kolikor je vsak člo­
vek predvsem božji otrok.

(Prevedel L. V.)



r ~ m  •  -g •  •Za življenje 
gre -
tudi za naše!

Po uradnih podatkih je bilo leta 1979 v Ita­
liji 670 tisoč rojstev in okoli 190 tisoč legalizi­
ranih splavov v smislu zakona št. 194, ki je bil 
sprejet maja 1978. Število rojstev je lani močno 
upadlo, splavov pa je bilo bržkone več kot prej. 
Vprašanje splava je v preteklih letih povzročilo 
veliko polemik v italijanski javnosti, tako v po­
litičnih krogih kot sploh v javnosti, ki je bila iz 
različnih vzrokov in nagibov spodbujena, da se 
zavzame proti skrivnim splavom, ki so stalno 
naraščali. O številkah so bila mnenja deljena, 
sicer pa so bila po eni strani obremenjena s po­
litičnimi in ideološkimi argumenti, za kristjana 
pa je povzročeni splav tako in tako nesprejem­
ljivo dejanje in zato je moralno nesprejemljiv 
tudi zakon, ki splav dovoljuje.

To stanje je privedlo do dveh, po smislu in 
namenih nasprotujočih si pobud, do predlogov 
ljudskih glasovanj za odpravo zakona št. 194. 
Državljani se bodo morali o obeh zahtevah iz­
reči letos junija: radikalci se zavzemajo za še 
večjo liberalizacijo prostovoljne prekinitve no­
sečnosti, »Gibanje za življenje« pa hoče legalni 
splav omejiti na izključno terapevtske namene. 
V obeh primerih bi bil sedanji zakon močno 
spremenjen.

Za kristjane je pobuda »Gibanja za življe­
nje« moralno sprejemljiva in obvezujoča — v 
tem smislu se je izreklo vodstvo italijanske ško­
fovske konference, ki bo prav v teh dneh raz­
pravljala o tej težki in kočljivi problematiki. 
Predsedstvo je tudi pozvalo vse verske skupno­
sti, združenja in društva laikov ter vse vernike, 
naj se vsak po svoji moči in z velikim čutom od­
govornosti trudi obujati v javnosti in posamez­
nikih pravo zavest za spoštovanje življenja in 
uresničevati take družbene in človeške pogoje, 
ki bodo primerni za materinstvo in za sprejem 
rojevajočega se življenja.

To stališče tako po človeški kot po verski pla- 
ti torej obvezuje tudi slovenske vernike in in-

Skof Lorenzo Bellomi o splavu

stitucije, da zavzamejo načelno stališče in pri­
spevajo k pravilni izbiri na bližnjem referen­
dumu. Poziv škofovske konference osvaja tudi 
Mladika v prepričanju, da zakon o splavu spod­
kopava temelje človeške družbe in krščanske 
vere, saj uvaja v legalizirano prakso naše vsak­
danjosti namerno smrt, ki je popolno nasprot­
je evangeljskemu zakonu življenja. To je torej 
vprašanje naše vesti in nima nobenega oprav­
ka s politiko ali ideologijo.

O teh vprašanjih, ki se postavljajo pred vsa­
kega kristjana, je prvi ponedeljek marca govo­
ril v Društvu slovenskih izobražencev v Trstu 
tržaški škof Bellomi, ki je položil prst na to 
temno rano naše pomanjkljive civilizacije in 
kulture. Dejal je, da je med najbolj žalostnimi 
posledicami zakona o splavu miselnost, ki se je 
že globoko vsidrala v javno mnenje, po kateri 
je prekinitev nosečnosti povsem naraven pojav 
v družbi in pred katero posameznik ne sme ob­
čutiti moralnih pregrad in predsodkov: svobo­
da posameznika naj bi bila vse. Naraščanje spla­
vov povzroča postopno izgubljanje zaupanja v 
prihodnost človeka in propadanje pravice do 
življenja, ki je najbistvenejša od vseh pravic. 
To pa je že samomor človeštva — je poudaril 
škof Bellomi. Ne nazadnje imamo zamejski Slo­
venci še čisto svoj, nacionalni nagih, da nasto-



parno proti splavu; ponazarjajo ga statistični 
podatki o številu rojstev in smrti v slovenskih 
krajih na Tržaškem in Goriškem za leto 1980:Roj stva SmrtiObčina TRST 1.395 4.028Občina D O LIN A  . 38 70Občina REPEN TABO R 4 15Občina M IL JE 94 202Občina Z G O N IK 20 18Občina D EV IN -N A B R EŽIN A  55 87

Skupno tržaška pokrajina 1.606 4.420Rojstva SmrtiObčina G O R IC A 300 490Občina DOBERDOB 12 11Občina SO V O D N JE 16 13Občina ŠT E V E R JA N 10 12Občina K RM IN 72 96
Skupno goriška pokrajina 410 622
(kjer bivajo Slovenci)

Komentar ni potreben, pomislimo samo, ka­
ko bomo čez pet let spravljali skupaj otroke 
za prve razrede naših slovenskih šol. Opozoril­
no pa naj velja samo še pripomba, da ni nikjer 
rečeno, da so že tako maloštevilni otroci, ki so 
se lani rodili tudi v slovenskih občinah, zares 
vsi Slovenci in da bodo v prihodnjih letih to 
tudi ostali.

Ob peti obletnici sm rti se M ladika s hva­
ležnostjo spom inja svojega ustanovitelja in  
glavnega urednika prof. Jožeta Peterlina.

VLADIMIR KOS

Uslišan krik 
na polotoku

Aso ogn jen ik :
še z dim om  skrivaš dvom ?
Tu gori ljubezen.
V rh  K irišim a  
s potjo k bogovom: 
tu je  dih nebes.
Šest in dvajset trupel 
noč zavije v vrt.

Piši: »Šest in dvajset križanih, 
zaznamovanih s  sulicam i 
v žive prsi 
tik kraj ulic.«
V piši vse v sezname, 
Nepristranski Čas!

Vsako zimo v Nagasaki 
kri vzbrsti:
vonji belih rož kapljajo  
z griča
v sivi vrt morja.

Vsako vigred  
češnje zazvonijo.

A so  je  1700 m visoki, še zm eraj delujoči ognjenik, 
z obširnim  razgledom  po n ekd an jih  krščan skih  pokra­
jinah. K irišim a je  do 1700 m  visoko pogorje s 23 vrhovi; 
n ekje  na teh 21 tisoč h e k ta rjih  so se po šintoističnem  
vero van ju  bogovi spustili na Japonsko. 26 nagasaških  
m učencev je  bilo um orjen ih  zaradi K ristu sa  5. februar­
ja  1597; im enujem o jih  n agasaške, ker so postali m u­
čenci v  N agasaki-ju, dasi so b ili iz raznih  k r a je v  Japon­
ske; zastopajo pa n aslednje poklice: duhovnik, redovni 
brat, laični katehist; tesar, vratar, ku h ar in zdravn ik. 
Ob lepem  vrem enu se z ogn jen ika A so vid i vse  tja  do 
N agasaki. Pristanišče se razširi v  zaled je  gričev; teh  26 
m učencev je  bilo križan ih  na enem, danes b lizu  kolo­
dvora se vzp en jajočem  griču. M učence so zapisali v 
seznam  zločincev.

M A R I J A  R U S

Svečnica 1981
Pom niki m oje sreče: ozka gaz, 
grm ičje, v m ehke sanje položeno, 
v e je v je , v lesk kristalov odtujeno, 
sm rečje, do tal ponižno v snežni čas — 
ne pozabite belega bedenja, 
počakajte, da vrnem  se m ed vas 
z novim  kristalom , solzo hrepenenja.



METKA KACIN [ \ |@veBonow®la

J E L I C A
Nagrajena na IX. literarnem natečaju Mladike

P r v i dan šole! Ž e  od nekdaj je  to izreden  
dan, dan novosti, živžava in  kake več ali m anj 
skrite solze. To je  še posebej prišlo do izraza v 
4. A  razredu osnovne šole »M atija Klobučar«. 
O sem najst desetletnih učenk, živih  in čebelja- 
vih  se je  zvedavo oziralo sem  ter tja. K a j bi 
se ne! Sa j se niso skorajda poznale. Sam o šest 
jih  je  bilo od lanskega 3. A  razreda, šest novih  
od B paralelke in  šest od paralelke C . K oliko  
novih  obrazov in  še skoraj vsi brez im ena! K o ­
liko novih  prijateljstev bodo te ženskice sk len i­
le, koliko pričkanja bo m ed n jim i, koliko spletk!

Zvon ec je  končno ustavil vpraševanja in  od­
govore in  ko je  vstopila učiteljica, je  vladal sko­
rajda m ir. Tudi učiteljica  je  bila nova, sploh no­
va za celo šolo, saj je  v prejšn jem  letu nobena  
ni videla. H vala Bogu, bila je  mlo.da in kar le­
pa gospa. O či je  im ela pobarvane s tanko črno 
črto. B ila  je  lepa plavolaska, pa kako elegantna! 
K ončno je  šla v  zasluženi pokoj torej tista sitna 
učiteljica gospa Vrabčeva, ki ni n ič dialogirala, 
ampak samo odrejala in  se važila, ko da je  ona 
ravnateljica.

Te m isli so m arsikateri šinile po glavi in  več 
kot ena je  prav naglas pom islila: »Oooo!« ob po­
gledu na novo učiteljico. Enak tih vzklik  obču­
dovanja je  prihajal tudi od predzadnje klopi. 
Tam sta sedeli učenki, ki sta bili na prvi pogled  
pravo nasprotje. Tista na notranji strani je  pra­
va kranjska M icka, lepa in  rdečelična, svetlih  
las in  plavih oči. Gotovo bi bila všeč Gaspariju . 
Dal bi ji na glavo avbo in jo postavil m ed svoje  
kolednike.

K a j pa n jena sovrstnica? Drobna, bledolična  
stvarca s kratko pristriženim i in  gladkim i lasmi, 
m ajcenim  noskom , z velik im i rjavim i očmi, pra­
va m estna deklica v plavih jeans-kavbojkah.

Spogledali sta se. Tudi njim a je  nova učite­
ljica kar prijala na pogled. A  bilo je  nemogoče, 
da bi dve uri sedeli druga ob drugi, ne da bi po­
znali vsaj svoja  im ena. In  tako začne tem no­
laska razgovor: »Pst . . . kako ti je  im e?«

»Barbara«.
»Oooo! K ako im enitno im e im aš«!
»Kako se pa ti kličeš«?
»Gabrijela«, pravi. »Toda to im e je  samo na 

spričevalih , sicer pa m i vsi pravijo Je lica  in tu­
di . . .«

Lepa učiteljica je  takoj prekinila ta začetni 
dvogovor. In  kako ostro je  nastopila! N aj um olk­
neta, je  rekla, saj sta pravi klepetu lji in to še  
prvi hip šolskega leta. Je lic i je  kar vzelo besedo 
in  brž je  pom islila, da ta gospa le n i taka lepoti­
ca, saj se j i  zbirajo okrog oči m ajhne gube; opa­
zila je  tudi, da j i  sprednji zob črni. C e li dve uri 
je  potem  molčcda.

N o, prišlo je  tudi do odmora in  živžav se je  
zopet oglasil. Nadaljeval se je  tudi prej p rek in je­
ni razgovor.

»Kako že praviš, da te kličejo«? je  bila rde­
čelična Barbara radovedna.

»M oji starši in  m oji bratje in  sploh vsi mi 
pravijo Je lica . M oja mama pravi, da zveni lepše 
in  m ileje  in tudi neki pesnik, da je  pisal o J e l i ­
ci. A li  si ti samo Barbara? Ja z  te bom klicala  
Barbie, kot so tiste prelepe punčke, saj sem  jih  
im ela celo zbirko, ko sem  bila m ajhna«.

»R es? Dolgolase Barbie s svetlim i lasm i? M e ­
ni bo kar všeč, da me boš klicala Barbie. Barba­
ra je  res zelo resno. Sam o m oja teta m i je  kdaj 
rekla Varja, po rusko. Sedaj pa j i  n i več všeč  
tukaj. Poročila se je  in  šla v Pariz. L e  kako raz­
glednico m i pošlje tu pa tam. To je  vse«.

» V  Pariz? O  tudi m oji starši so bili v Parizu, 
a pisali so nam vsak hip. Dom a se je  nabral cel 
kup razglednic. In  veš, kaj smo napravili z 
n jim i?

»Ne vem «, pravi Barbara. »V erjetno ste jih  
spravili v predal ali pa . . .«

»N e, sploh ne! M oj brat M arko in m oja se­
stra Debora sta jih  razporedila na lepenko in  po­
tem sta jih  nalepila nanjo. V eš, tem u se pravi 
collage, m islim , da je  angleško«.

Barbara je  bila kar očarana nad svojo novo  
sošolko. K oliko  reči ve in tudi brata in sestro 
ima, je  pom islila.

» A li sta tvoj brat in sestra starejša od tebe«? 
se je  zanimala.

»O , saj nim am  samo n jiju . P et bratov in šti­
ri sestre im am , kaj pa m isliš«!

»R es?? Prav res devet? Sa j vas je  za pol raz­
reda! O , kaj maraš! Tebi ni treba vabiti prijate­
ljic  dom ov«.

»Ne, ne« razlaga Je lica  dalje. »In tudi za m oj 
rojstni dan, na prim er im am  devet daril, ki so že 
gotova. Potem  pridejo pa še od drugih sorod­
nikov«.



Zopet je  šolski zvonec prekinil ta izredni raz­
govor.

Po končanem  pouku je  Barbara resno kora­
kala proti dom u. V eliko je  pom išljevala, veliko  
je  im ela prim erjati. M islila  je  na svoje  popoldne­
ve doma; največkrat je  bila sama s staro m ater­
jo, saj se oče, ki službeno veliko potuje, vrača do­
mov le za konec tedna. Tudi mama, k i je  zdrav­
nica po poklicu, je  zelo zaposlena. In  tako njo, 
Barbaro, nadzoruje stara mama. Tu pa tam jo 
pride obiskat sestrična Tina, a to se zgodi bolj 
poredkoma, ker stanuje Tina čisto na drugem  
koncu mesta. Pom islila  je  tudi na četrtkove lek­
cije angleščine pri tisti zoprni gospodični Evans, 
ki se zaradi svojega angleškega priim ka izredno 
drži in  si predstavlja, da je  prava angleška lady. 
Če bi ona, Barbara, odločala, bi že davno opusti­
la te lekcije  in hodila rajši h košarki. Toda njen  
oče noče niti slišati o tem . Nasprotno, vprašuje  
jo nove angleške besede, ko se vrne dom ov s 
svojih  opravkov.

Je lica  gotovo nim a takih problem ov, je  pre­
m išljevala. Brž ko je  prišla dom ov, je  vse natan­
ko povedala stari mami, ki jo je  pazljivo poslu­
šala.

»Blagor Je lic i« , je  zaključila svoje  pripove­
dovanje. »Ona ni n ikoli sama in za vsak praz­
nik ima še devet raznih daril kar pripravljenih . 
Verjetno je  najm lajša od vseh, toda tega še ne 
vem «.

Stara mama pa je  rekla resnobno, kot da go­
vori sama s sabo: »Še so krščanski starši in  šte­
vilne družine kot nekdaj, hvala Bogu! Seveda, 
na prvo mesto spada družina, potem  je  karie­
ra, služba in vse drugo«. In  tu je  začela priporo­
čati vn u kin ji, naj se za božjo voljo preobleče, 
da ne bo pomazala prelepega krila, ki ga je  o- 
blekla na čast prvem u šolskem u dnevu.

D n evi so m inevali in vedno več je  Barbara 
vedela o svo ji sošolki, o prijateljici Je lic i in  n je ­
ni družini, o bratih in sestrah, predvsem  o se­
strici K ristin i, k i je  bila samo leto dni starejša

ALEKSI J PREGARC

Temelji mojega
neroden oskrbljen  kvadrat je  m oj m ali vrt
prepreden s trakastim i stezicami
nagnojen z vonjem  letnih časov
napojen s tisočletnim  vračanjem  prednikov
vsaka jablana eno rojstvo
vsaka vrtnica roj čustev
vsak pušpan ena kropitev
v enem  kotu sm reka za zadnji sen
rana ob rani
zakrastanost.

sam
bos
na kolenih na gredah 
ljubosum en
na sleherni prikradeni se kam enček
v pljučih  astmo pom ladi
suženj poletja
ubran z jesenjo
zgrožen pred iv jem
bister vol z ganotjem  v očeh

. . . po drugem  tem elju  . . . 
utrujen presunjen odvržem  kramp  
kako globoko bom še zmogel 
brezumno riti m ed fetiši ponosa?
T O D A  K A J  J E  P O N O S ?  
je  peklenšček ki me potiska v dno jam e  
je  m oj črni jaz

je  psovka proti nevidni množici
ki šk ili izza pošastno lepega in dušljivega bezga?
je  tisočvatelna lum parija
ali je  solza nem oči?

skrčim  prste
kot Pilonov pianist
moram udariti po tipkah Brega
vem  da so razvrščene tu notri
vem  da zazvenele bodo v skrivnostnih akordih
tu spodaj
mogoče v desetem  tem elju
bom razčesni korenine ozem ljenosti prednikov  
in otipal sluz m oje pradavne ihte

onemelo snežno zrklo 
kot baker rjavooka zenica 
ne izm ika se blatu
ne glistam  tem večnim  sprem ljevalkam  trohnobe
zenica kot središče sveta
ki gleda vedno enako
ki sledi negibnosti in variacijam  duše
ki opazi prve kali in se joče nad zakrnelostjo
ki vidi oblak in njegovo nihajočo osamelost
ki m otri vse do tam spodaj
skozi kom aj za kopreno tenak tem elj
rjavooka zenica
v pulzu snežnega zrkla



od n je , zato najbližja . V  resnici pa je  bila bolj 
otročja in  dogajalo se je , da je  Je lica  n je j pri­
povedovala pravljice  in  ne obratno.

»V eš, bila je  zelo bolna, ko je  bila čisto m aj­
hna«, j i  je  zaupala, »in rahlega zdravja je  še da­
nes. Zato želi mama, naj jaz pazim nanjo in  jaz 
j i  dovolim , da se igra z m ojim i igračam i. Vse mo­
je  Barbie so sedaj njene«.

B rž za K ristin o , je  zvedela Barbara, j i  je  n a j­
bolj pri srcu A n d rejček , star sedem  let. To je  
pravi škrat! Ž iva h en , duhovit, poln dom islic in  
vedno dobre vo lje , da ga pravzaprav še ni vide­
la jokati, razen kadar ga bolijo zobje reveža. On  
je  že odločil, kaj bo, kadar bo velik : kapitan bo 
na ladji.

»Sicer pa to ni nič čudnega. Tudi naš oče sil­
no lju b i m orje in  im a lepo ladjico. Pa da bi ti, 
Barbara, videla njegovo sobo. D e li jo  s starejšim  
bratom, k i se kliče M arko. Oče jo je  oprem il kot 
kajuto na Ladji. Znižal je  strop in  nelepil na ste­
ne papir, na katerem  so narisani ve lik i rešilni 
pasovi. P ostelja  je  dvonastropna, pod njo so pre­
dali, tako da se izkoristi vsak najm anjši prostor, 
saj ga je  na vsaki ladji bolj malo. Na steni visi 
veliko sidro, omara je  stenska in  namesto luči 
ali lestenca, kot je  v drugih sobah, v isi lepa pe­
trolejka, je  seveda električna«.

»K ako zelo m e spom inja na film  M orska za­
vesa«, pravi Barbara, »a m islila sem , da je  kaj 
takega možno samo na platnu«. K a j pa tvoja so­
ba, Je lica ?  Č e se prav spom injam , si skupaj s 
K ristin o . A li  je  tudi ta oprem ljena v kakem  po­
sebnem  stilu?«

» K a j pa da! M oja soba v  stilu  H olly-hobbie! 
To je  pa višek . Ja z  im am  samo poster v tem  sti­
lu.. Prinesla  m i ga je  m oja teta iz Pariza kot su­
per novost. Obesila sem  ga v svojo sobo in tako 
m i ta punčka na steni dela družbo, kadar se u- 
čim . M oja  teta je  rekla, da so v Parizu trgovine, 
ki im.ajo samo stvari v tem  stilu: od škatlic vseh  
velikosti pa do zvezkov, svin čn ikov, oblek, jopic  
in  celo pohištvo im a naslikan m otiv hollly-hob- 
bie punčke. M oja  teta tudi pravi, da se njenem u  
izu m itelju  pravi design in  da je  postal m ilija r­
der. Prekosil je  celo m otive, ki jih  riše M ordillo«.

Barbara je  bila prav zadovoljna, saj je  kon­
čno tudi ona povedala Je lic i nekaj novega. Ta pa 
je  vneto razlagala naprej:

»M ordillo prav ne vem , kaj riše, a si pred­
stavljam , da njegove risanke ne dosežejo H olly- 
hobbie. Veš, m oja sestra Katica, k i im a dvajset 
let, je  šla letos poleti pomagat stricu, k i im a ve li­
ko boutique, to je  trgovina z dragim i oblekam i. 
Seveda jo je  stric dobro plačal in  Katica je  na­
kupila veliko d.aril za vse, zame vso posteljnino, 
sobno haljo in  copate natikače, a tudi zrcalce in  
na škatli za barvice je  narisana ta prelepa punč­
ka, na glavniku pa je  prostor samo za njeno gla­
vico, ki jo pokriva kot vedno čepica z velik im i 
krajci«.

Ta Je lica ! K a j j i  sploh m anjka, česa ne ve in  
česa nim a, je  prem išljevala Barbara. N je j se je

zdel že poster, ki ga je  im ela doma, nekaj izred­
nega, in  kako je  bila nanj ponosna. Tina, npr. ga 
je  kar z zavistjo občudovala, ko je  bila pri n je j  
doma. Je lica  im a za holly-hobbie. punčko narisa­
no celo na blazini. Pozabila pa jo je  vprašati, 
ali im a tudi K ristin a  kaj podobnega.

Barbari se je  zdelo, da že osebno pozna n je ­
ne brate in  sestre: K ristina , A n d rejček , Katica, 
M arko, M itja , Ja n ezek , D ebora, Loris in Suzi. 
K a r pridružila bi se jim : to bi bilo sm eha in  raz­
grajanja!

In  ko so im eli šolsko nalogo z naslovom : M o­
ja  družina, je  Je lica  tako dobro orisala svojo, da 
je  bila njena ocena med najboljšim i. Edino ve­
jice  in  p ike na i je  pozabljala, je  rekla u čite lji­
ca. S icer bi bila najboljša. Gotovo, gradiva j i  ni 
m anjkalo.

Toda nekega dne, bilo je  približno dva m ese­
ca po pričetku šole, je  Barbara izvedela, da bi­
va Je lica  v zavodu. V idevala jo je  nam reč, ka­
ko čaka po končanem  pouku v šolski veži z osta­
lim i deklicam i vzgojiteljico  zavoda. Ta ugotovi­
tev j i  je  potrdilu lanska sošolka M artina: »Da, 
cla,« je  rekla. » Je lica  je  letos prvič v zavodu. V obeclnici sediva skupaj pri isti mizi«.

Barbari kar ni šlo v račune. »K ako je  to, J e ­
lica,« jo je  dobesedno napadla, bržko jo je  vide­
la. » A li je  mogoče, da ne stanuješ doma? N ič m i 
nisi poveclcda! K ako to da n isi pri m am i in  očku  
v svo ji prelepi sobici s K ristino?«

Je lica  je  prav naravno odgovorila: »O , to je  
zame prav postranska stvar. V eš, m oji starši no­
čejo, da bi m e bratje in sestre preveč razvadili. 
M oja mama pravi, da je  prav, da se navadim  na 
red, na točnost; pravi tudi, da je  prav, če imam  
vsak dan lekcije  iz računstva in  italijanščine. 
Tudi m eni je  tako prav, saj grem. vsako nedeljo  
dom ov in takrat pozabim cel teden zavoda. G le j, 
jaz sem  prav zadovoljna«.

Barbara ob teh besedah ni bila prav prepri­
čana in  svo je  dvom e je  povedala tudi stari ma­
m i. Ta pa je  bila po prem isleku m nenja, da ta­
ko postopanje ni zgrešeno. Zdelo se j i  je  prav  
'modro in  vzgojno. Otroke je  vendar treba na­
vajati na sam ostojnost; družina se itak vedno 
sestane vsak teden in vsake počitnice. S  toliki­
m i otroki se je  pač treba dobro organizirati in  
nemogoče bi bilo. da bi v družini sledili vsem  
pri učenju . Barbara je  morala le pristati na te 
ugotovitve. Pom islila  je  tudi, da im a Je lica  tako 
prijateljice  v  šoli, v  zavodu in  še doma se j i  ni 
treba dolgočasiti.

P rvo  trom esečje se je  prenaglo nagibalo h 
koncu in  že se je  razred znašel pred. božičnimi 
počitnicam i in pred prvim i spričevali. Prav zad­
n ji dan jih  je  učiteljica  razdelila, a Je lic e  ni bi­
lo v  šoli. Pred nekaj dnevi je  zbolela za angino 
in tako je  njeno spričevalo z dobrim i ocenami 
ostalo na katedru. P o n j je  prišla po pouku ena 
izm ed vzgojiteljic  zavoda. Gospe u čiteljici je  
voščila vesele praznike in srečno novo leto in

dalje na naslednji strani ■
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4. januarja 1939

NARODNE PESMI NA KVESTURI

Že več dni prihajajo orožniki v vas in stikajo 
po hišah. Kaj iščejo? Ljudje se me tudi, če le mo­
rejo, izogibajo. Brez dvoma se že zopet nekaj 
kuha!

7. januarja 1939

Dva orožnika sta včeraj prišla v hišo in mi 
sporočila, da se bom moral ju tri ob devetih znaj­
ti na kvesturi v Vidnu. Vprašal sem jih, zakaj, a 
ona sta mi odgovorila, da ne vesta. Izpraševal 
sem svojo vest, a nisem našel nobene pregre­
he. Kaj bo sedaj? Sklenil sem, da bom šel šele 
čez dva dni, pa naj se zgodi, kar hoče!

9. januarja 1939

Točno ob devetih sem se znašel na kvesturi, 
a so mi rekli, naj počakam, ker kvestorja še ni. 
Do desetih se ni nihče zmenil zame. Ob desetih 
sem prosil stražnika, naj me zopet javi. Ko se 
je povrnil iz sobe, mi je rekel, naj potrpim, ker 
je kvestor zaposlen. Ob enajstih pa me je nestrp­
nost premagala in prosil sem stražnika, naj opo­
zori kvestorja, da čakam že dve uri. Ko je straž­
nik vstopil, sem skozi napol zaprta vrata videl 
kvestorja, kako je sam, s cigareto v ustih, m ir­
no bral časnik! Stražnik mi je rekel, naj še malo 
počakam. Ob enajstih in pol pa že nisem mogel 
več. »Pojte in povejte kvestorju,« sem rekel 
stražniku, »naj me takoj sprejme, drugače poj­
dem takoj na vlak in se povrnem domov«. — 
»Naj vstopi«, je nahrulil stražnika.

Vstopil sem. »Buon giorno, signor questore«. 
Odurni možak z zabuhlim obrazom, temne polti, 
mi ni nič odgovoril, niti pogledal me ni. Vzel je 
zaboj lis tin  in jih  jezno pregledoval. Bil sem v za­
dregi. Ker mi ni ukazal sesti, sem kar brez do­
voljenja sedel na stolico in mirno čakal, kdaj se 
bo začelo grmenje. Po dolgem, četrturnem pre­
gledovanju je vendar prelom il molk: »Kako se i- 
menujete?« —  »Saj sem vam že to likokra t po­
vedal, da me gotovo poznate, in jaz ne sprem i­
njam imena«.

»Tukaj je velika mapa(1) ovadb na vaš račun«.
»To že vem, in tudi vem, da so vse te ovadbe 

brez podlage«.
»Sedaj ste vpeljali nov način propagande za 

Jugoslavijo: zbirate otroke v hiši, da po radiu po­
slušajo narodne pesmi (canti patrio ttic i) iz Ljub­
ljane, in tako se navdušujejo za Jugoslavijo.«

»Prosim, gospod kvestor, tudi ta ovadba je 
popolnoma brez podlage, neresnična. Če bi to de­
lal, bi ne kršil nobenega zakona, ker narodne pe­
smi niso patriotične, ampak ljudske, folklorne, 
domače pesmi in nimajo nič političnega v sebi«.

»Vendar niso italijanske pesmi, ampak slo­
venske, in vi in otroci ste Italijani«.

»Italijanski podaniki slovenskega jezika«.
»Tiho! Vi ste p ro tifaš is t in zato proti ital ijan. 

Vedite, da smo imeli že preveč potrpljenja z va­
mi, in je skrajni čas, da prekinemo vašo pro ti­
italijansko propagando«.

»Gospod kvestor, jaz sem že kakor domač tu­
kaj na kvesturi, osebno in po ovadbah, katerih,

[ 1) Kufolo rabi tu in kasneje izraz »kartolar«, ital. carto- 
lare, t. j. arhivski sveženj

JE L IC A
ta ji je želela isto, hkrati pa ji je toplo priporo­
čila, naj se dohro odpočije med počitnicami, saj 
se Ido tudi zavod gotovo izpraznil.

»Pa. so res šle vse dom ov za teh štirinajst 
dni, seveda razen Je lic e  in  M ilene Boštjančič?«

» A li je  Je lica  tako zelo bolna, da ne more 
dom ov?« je  vprašala učiteljica zaskrbljeno.

»D om ov? K am  pa naj gre revica! Sa j nima 
doma. V  zavodu ho ostala. A li  niste vedeli, da 
je  sirota? Ž ivela  je  pri neki stari teti, a zdaj

je  še ta zbolela. Staršev ni nikoli poznala. E d i­
no, kar ima, je  njena bujna fantazija. Pom islite, 
da smo j i  našli pism o za mamico, k jer j i  točno 
opisuje svoje  napredke v š o l i . . .« Suhoparno  
je  nadcdjevcda, tocla učiteljica je  sploh ni poslu­
šala. »Je lica  je  sirotica! In  tista lepa šolska na­
loga in bratci in  sestrice, vse je  šlo v zaton«. In  
stisnilo jo je  pri srcu, ali je  mogoče kaj takega! 
Revica , kod vse jo je  popeljala fantazija, da je  
lahko shajala in  se že zdaj prerivala skozi živ­
ljen je .

In  lepi u čiteljici je  rim m el črno pobarval ve­
liko solzo, ki j i  je  zdrknila po licu navzdol.



pravite, da jih  je polna mapa. Do sedaj mi niste 
še nikoli mogli dokazati, da bi se bil pregrešil v 
tem, kar mi očitate —  drugače bi bili že ... preki­
nili ... mojo propagando. Vaši in form atorji vodijo 
za nos vas in šikanirajo mene. G lejte: ovadili so 
me, da zbiram otroke, da poslušajo "narodne pe­
sm i" iz Ljubljane, medtem ko nikoli nisem zbi­
ral otrok s takim i nameni, zlasti v zadnjih časih 
ne, ker je moj radijski aparat že tr i mesece po­
kvarjen, da ga niti sam ne morem poslušati, ni­
sem ga pa dal v popravilo tudi zato, da bi me va­
ši brezvestni in form atorji pustili pri miru. Oni se 
niso niti to liko  potrudili, da bi ugotovili, če imam 
še aparat in če funkcionira. Gospod kvestor, po 
vaši krivdi sem že zamudil opoldanski vlak, vi pa 
imate na razpolago avto: prid ite z menoj v Laze 
in ugotovite stanje mojega ubogega radijskega a- 
parata. S tem boste spoznali podlost vaših in for­
matorjev.«

Kvestor je bil v zadregi, jaz pa tudi. Bal sem 
se, da sprejme predlog, zakaj radio je bil v re­
du. No, pogledal me je nekako napol prijazno in 
rekel: »Žal ne morem, sem prezaposlen, lahko 
boste šli z vlakom ob š tirih  popoldne. Le to vam 
povem: ako bodo prihajale še nadalje ovadbe o 
vaši protinarodni dejavnosti, se bomo morali od­
ločiti za to, kar vam je bilo že večkrat namenje­
no, za konfinacijo!«

»Gospod kvestor! Ovadbe bodo prihajale še 
naprej, dokler jih  boste jemali na znanje brez u- 
gotavljanja, če imajo resnično podlago. Vaši in­
form atorji morajo pokazati, da ne stoje križem 
rok! Buon giorno!«

Moja hladnokrvnost in odločnost v odgovorih 
je razorožila kvestorja, vendar nisem bil m ir­
nega srca, dokler nisem prišel domov. Kaj, ko bi 
me kvestor z avtom prehitel, pogledal radijski a- 
parat, spraševal otroke? In ko sem prišel domov, 
sem takoj nadomestil dobro žarnico z drugo, 
prežgano, in spravil aparat tako, da mi ni bil na 
poti.

10. januarja 1939

Zvedel sem, da je občinski po litičn i ta jn ik tu ­
kajšnjega »fašja« sklical zaupnike, da so skupaj 
razpravljali o meni in o prej omenjeni ovadbi. 
Čudili so se, kako sem se mogel izmuzniti ne­
poškodovan še iz te zagate, in sklen ili, da me ne 
bodo odjenjali zasledovati, dokler me ne bodo 
odpravili.

To mi je povedal neki ... nezaupen zaupnik 
in me opozoril, naj se pazim.

19. januarja 1939
RADIO POPRAVLJEN

Brez radia mi ni mogoče. Da bi se moral za­
radi snoparskih norcev tudi jaz odpovedati »le­
pim narodnim pesmim« iz Ljubljane, ne more b i­
ti. Poslal sem radio na kolesu v Čedad v popra­
vilo, ki ga ni bil potreben. Fant se je v Čedadu 
odpočil pri kozarcu vina in se nato vrnil domov,

ne da bi ga sploh snel s kolesa. Doma sem vtak­
nil dobro žarnico na svoje mesto, in popravljeni 
radio mi bo že nocoj prenašal ljubljansko mu­
ziko, četudi pri zaprtih vratih!

20. januarja 1939
NA KOROŠKO

Prav rad sem sprejel povabilo rojaka (2) iz 
Ukev v Kanalski dolini, in šel na »senjan«(3) sve­
tega Boštjana. Nagledal sem se lepih koroških 
navad: procesija iz Naborjeta z nemškimi m olit­
vami in nemškim petjem, iz Trbiža z italijansko 
in nemško pridigo, pridigo domačega župnika v 
slovenskem jeziku. Kako se zdi vse to lepo člo­
veku, ki mora doma poslušati le italijanske pri­
dige!

24. januarja 1939
V GORICO

Meni in sosedu očitajo snoparji, da imamo 
stalne in skrivne zveze z Jugoslavijo čez Gorico, 
kar pa ni res. Kljub temu sva se odločila, da gre­
va v Gorico obiskat sokrivca gospoda »Abraha­
ma«, (4) ki si zdravi oči pri specialistu ondotne 
bolnišnice. Najela sva avto in ob desetih sva b i­
la že tam. Obiskala sva »Abrahama«, naletela na 
sorojaka, ki nama je plačal mastno kosilo pri 
»Zlatem jelenu«, šla pozdravljat stare znance, 
nakupila slovenskih časnikov in knjig, ki pa so 
jih  imeli skrite pod ita lijanskim i, in do noči sva 
se vrnila domov.

Čuden vtis  nama je napravilo to, da nama ne 
le na ulic i, ampak tudi v slovenskih prodajalnah 
niso hoteli odgovarjati slovensko. Tam so res 
večji s traš ljivc i kot pri nas. Z najinim izletom 
sva zganila OVRO. Ves dan je na delu, da zve, 
kod sva se potepala včeraj. Iz najinega izleta v 
Gorico si bo gotovo nabrala nov kapital za splet­
ke in ovadbe, in kvestorjeva mapa se bo pove­
čala za eno polo na najin račun. Najbrž naju bo­
do ovadili, da sva šla na sestanek s kraljem Ju­
goslavije, ki nama je prinesel ... fonde za ... raz­
košno življenje in propagando!

10. februarja 1939
PIJ XI

Že zjutraj smo po radiu izvedeli, da je umrl 
papež Pij XI. Benečani smo ga radi imeli, ker je 
večkrat tako odločno nastopil proti fašizmu. Ču­
til je, da se mu bliža smrt, zato je nujno poklical 
v Rim vse škofe Ita lije , kjer je nameraval pred 
njim i slovesno obsoditi načela fašizma in naciz­
ma. Za nekaj ur ga je sm rt prehitela v veliko ve­
selje Mussolinija in H itlerja.

( 2) Župnik Caharija Succaglia
( 3) Sejem, šagra, praznik farnega patrona. Ukljanska pa- 

trona sta sv. Filip in Jakob. Na praznik sv. Boštjana 
pa imajo zahvalne pobožnosti v spomin na konec epi­
demije kuge pred približno 300 leti 

( 4) Mons. Peter Hvalica, župnik iz Dolenjega Barnasa



Gorica —  Kostanjevica, 12. oktobra 1939. Petindvajsetletnica mašništva. Zadnja vrsta od leve: Della Schiava Pietro 
(Pane); Boria Giovanni; Grosso Alessandro; Domenico (pre Demoni); Sequalini Antonio; Pascoli Antonio. Srednja 
vrsta: Sambuco Luigi; Plotzer Giuseppe; Qualizza Pietro (Abraham); Mattioni M ichele; Fior Angelo; Bernardini Co- 
stantino; Gombaso Giaccogno (?); Menestra (?) Celestino. V prvi vrsti sedijo: Brajda Abele; Cernoja Pietro; Tondon 
(?) Aurelio; Cescutti Giuseppe; Grosso Giuseppe (Krega); CUFFOLO ANTONIO; D'Agosto Ubaldo; Zanier Giovanni.

17. februarja 1939
Ker so na naši občini le najbolj zagrizeni fa­

š isti, niso napovedali običajne uradne zadušnice 
za pokojnim papežem. Zato smo šli vsi k zaduš- 
nici v Špeter.

Od ust do ust se po vsej Ita liji šepeta, da so 
pokojnega papeža umorili fašisti, da bi prepre­
č ili uradno obsodbo fašizma. Osebni zdravnik 
blagopokojnega papeža je bil dr. Petacci, oče zlo­
glasne Clarette Petacci, o kateri se govori, da 
je Mussolinijeva priležnica. Dr. Petacci naj bi 
skrajšal za nekaj ur življenje papeža z neko in­
jekcijo, na Mussolinijevo povelje!

2. marca 1939
PIJ XII
Tudi mi smo pozdravili novega papeža Pija 

XII., kardinala Evgena Pacellija.
Ko so šli leta 1933 zastopniki naših duhovni­

kov v Rim, iskat zaščite pri Vatikanu proti pre­
ganjanju slovenskega jezika od strani fašistov, je 
bil kardinal Pacelli papežev državni tajnik, in slo­
vel je kot nepristranski in pravičen človek. Ško­
da le, da je bil tedaj na počitnicah v Švici. Na- 
domestoval ga je nadškof Pizzardo, ki je sprejel 
delegate in se z njim i prepiral, zagovarjajoč Mus­
solinijevo početje glede našega jezika v cerkvi.

Med drugim jim  je baje rekel: Beneški Slovenci 
so že 66 let pod Ita lijo in bi bili že davno vsi 
znali in govorili italijansko, ako bi njihovi duhov­
niki ne bili bolj slovenski nacionalisti kot kato­
liški in ita lijanski duhovniki. Obljubil je, da bo 
interveniral pri Mussoliniju, ampak kar gotovo 
brezuspešno. In res je bilo tako! Odlični prelati 
v Vatikanu so zagotavljali zastopnikom, da bi bi­
lo drugače, če bi bil Pacelli doma. Spomenico, ki 
so jo takrat pustili Pizzardu za Svetega očeta, je 
najbrž šla cela v Pizzardov koš.

24. marca 1939
OROŽNIKI NA DELU
Po hišah hodi maršal (5) orožnikov iz Špetra 

in poizveduje o Katoliški akciji, ker baje duhov­
niki pri družbenih konferencah govorijo sloven­
sko in š irijo  protifašistično propagando.

9. aprila 1939
ZOPET VOJSKA
V političnem podnebju oznanjajo črni oblaki 

nevihto. Abesinska in španska vojna, poguba 
A vstrije  in Češke, velik i petek Albanije: vse 
države se čutijo  v nevarnosti, diplomatje skače-

( 5) Maresciallo, poveljnik krajevne karabinjerske postaje



jo od države do države, m ilijon i ljudi čakajo z 
orožjem v rokah. Tudi pri nas izginjajo dan za 
dnem fantje k vojakom. Starši pa preklinjajo 
Mussolinija, ki ni še s it vojske.

15. aprila 1939
ROŽAR NA KVESTURI

Preč. kaplan iz Marsina je bil pozvan na za­
govor na kvesturo, ker si je drznil v cerkvi javno 
m oliti rožar (6] v slovenskem jeziku.

28. aprila 1939
DANES PA JAZ

Danes pa sem moral jaz na kvesturo. Precej 
sem moral čakati pred uradom, da me je pokli­
cal noter južni osel. »Buon giorno«, me je prehi­
te lo njegovo ... veličanstvo. »Kaj pa je sedaj?«, 
sem mu odgovoril jezno. Ponudil mi je sto lico in 
p ritisn il na neki gumb na mizi. Pritekel je po li­
caj. »Prinesi mi takoj mapo štev. 230«. in policaj 
je prinesel mojo lepo založeno mapo. Kvestor 
je iz nje odbral veliko polo, čital zase in pod­
črtaval s svinčnikom. Nato me je z jeznim po­
gledom premeril od glave do nog in rekel: »In 
tako ste zdaj začeli begati ljudstvo z alarm istič- 
nimi glasovi, z alarm istično propagando!«

»Gospod kvestor, ne razumem«.
»Poslušajte ovadbo«. In mi je prečital dolgo 

in smešno ovadbo, ki je gotovo ni sestavil kak 
maršal, ampak gotovo kak bolj napihnjen kmet. 
V ovadbi je bilo pisano, da sem protifašist, da 
dražim ljudi proti domačim hierarhom fašizma, 
da zabavljam čez fašizem, da širim  alarm istične 
glasove: npr. da odvračam ljudi od vlaganja de­
narja na poštno posojilnico in na banke, ker da 
je nevarno, da ga bo Mussolini od danes do ju ­
tr i uporabil za vojsko, in tako dalje.

Podpis ovadbe je skrbno prekrival z roko, jaz 
pa sem že dobro spoznal, kdo jo je spisal.

Obtožba je ob zaključku zahtevala od kvestor- 
ja, naj me predlaga za konfinacijo, ker oviram 
delovanje fašizma po vsej dolini, češ da imam 
prevelik vp liv na ljudi.

»Kaj pravite na to?«
«To ovadbo sta sestavila naš po litičn i ta jn ik 

in pa naš podesta, ki sta močno osovražena pri 
ljudeh. Tako ovadbo bi jaz lahko podpisal na njun 
račun in po preiskavi bi ju vi gotovo predlagali 
za konfinacijo pri v iš jih  oblasteh, saj ljudstvo 
prav zaradi njiju vedno bolj sovraži fašizem. A- 
ko vam je za resnico, gospod kvestor, ju povabite 
z menoj na razgovor pred vami«.

Kvestor je nekoliko prem išljal, potem pa re­
kel: »Potete andare«. »Buon giorno« —  »Buon 
giorno«.

Ko sem prišel domov, sem šel takoj v pode- 
stajevo hišo. Pri njem sem dobil še političnega

( 6) Rožni venec

tajnika. Kar brez sape sta obstala, ko sta me za­
gledala. Kar naravnost sem ju nervozno napadel: 
»Gospoda! Danes sem na kvesturi prečital vajino 
otročjo in smešno ovadbo, in sicer v taki ita li­
janščini, da so se na kvesturi še miši smejale. 
Z vajino lažno pisarijo in smešno ita lijanščino 
sta se predstavila kvestorju kot največja osla na­
še občine; in kvestorju sta dala priliko, da spo­
zna, zakaj gre vse narobe v naši občini. Pazita 
dobro: vidva m islita, da kopljeta jamo meni, jaz 
pa vaju opozarjam, da bi padla vidva vanjo, ko 
bi se mi ne sm ilila . Pazita, prosim, da mi ne 
bo treba prisostvovati vajinemu političnemu po­
grebu!«

Gospoda sta bila tako prestrašena, da nista 
mogla do besede. Jaz pa je nisem čakal: zalo­
putnil sem vrata in odšel domov.

Nocoj sta že posredovala pri meni z name­
nom, da bi me omehčala. Nisem ju hotel poslu­
šati in sem ju prosil, naj se pobereta iz moje 
hiše, ako nimata drugih opravil.

STAROSLOVENSKI M!SAL V ŠPETRU

V špetrskem župnem arhivu sem ugledal star 
»missale«. Prepisal sem prvo stran dobesedno: 
»Missale Romanum Slavonico idiomate, iussu 
S.S.D.D. Urbani V lil editum Typis et impressis S. 
Congregationis de Propaganda Fide - Romae - an- 
no 1741.(7)

K temu misalu je dodana priloga z mašo na 
čast svetemu Simonu preroku z napisom: »Pri­
loga misalu iz leta 1741 - župa S. Pietro degli 
Slavi«.

Misal je iste oblike in velikosti kot m isali na­
ših cerkva, s kožnato obvezo. Je latinskega obre­
da v staroslovenskem jeziku z glagoliškim i črka­
mi. Priloga pa je sicer v slovenskem jeziku, a z 
latinskim i črkami.

Kako je prišel v Špeter ta misal?
Dokazano je, da so v srednjem veku in vse do 

okoli leta 1800, ko ni bilo še dovolj domačih du­
hovnikov, služili v Benečiji, tudi med terskim i 
Slovenci, duhovniki iz Istre in Dalmacije. Mogo­
če so ti b ili glagoljaši in so v rš ili vse obrede v 
slovenskem jeziku. Gotovo so zato do fašistov- 
ske prepovedi leta 1933 opravljali —  razen stro ­
go liturg ičnih obredov —  vse druge službe božje 
in molitve v slovenskem jeziku, v taki meri, kot 
to še v S loveniji ni bilo dovoljeno. Takoj po la­
tinskem se je bral pri maši še slovenski evange­
lij. Na oljčno nedeljo so slovesno peli slovenski 
»Passio«. Pri obhajanju vernikov je duhovnik iz­
govarjal tr ik ra t »Gospod, nisem vreden...«, pri 
krstu so bila vsa vprašanja in vsi odgovori v 
slovenskem jeziku in tako dalje. Večkrat so V i ­
denški nadškofje poskusili to prepovedati, a du­
hovniki so do zadnjega ohranili stare navade. A-

( 7) Vec o tern glej Angelo Cracina, »Gli Slavi della Val 
Natisone«, Del Blanco - Udine, 1978



L O Š Č A K , le  v  poit. zapisih  L O S Z A C H  v  občini Sovod- 
n je  ob A b o rn i in  Čedadu ter L U S Z A C H  v  občini Gr- 
m ak, po p reb iva lišču  z narečnim  form antom  -ščak  
kn jižn o  -ščak) iz sst. log ali iz k a k ega  enakoglasne- 
ga tpn. M issio 1602 M ich a el losag  v  G rm ku. ZSS P : 
L oščak  v  GO.

L O SZ A C H , gl. L ošča k

L O V IŠ Č E K , v  ti o b lik i v  G orici in  C ap riva  del F riu li, v  
zapisu L O V IS C IG  v  G orici; Z S S P : L o višče k : G O ,T o l­
m in, LJ, L o višča k : Postojna. E picenter je  očitno na 
zahodu, verje tn o  na G oriškem  ali ra jši —  zaradi 
zapisa s form antom  -ščak  —  v  B rdih  ali N adiži. B a ­
jec  (B esedotvorje sl. jez ik a  I, str. 115) defin ira sst. 
lovišče  n ovokn jižn o  besedo; je  ta  priim ek m ožen kot 
d everb a tiv  iz lo viti?  V erjetn eje: n ejasn ega izvora  in 
pom ena.

LO V O , endem ičen p riim ek v  Z avarh u, U zeuntu in Tipa- 
ni; v erje tn o  so s to ven. obliko (fr. se glasi loj) nekoč 
zap isovali slov. zoonom astični p riim ek V o u k , V u k  na 
T erskem  obm očju. V  F u rlan iji je  ta  priim ek popol­
nom a odsoten. Prim . V o lk .

L O V R E Č IČ , patr. s form antom  -čič iz hpk. L o vre  k  hgn. 
Laurentius; v  ti o b lik i v  G radiški. Prim . La vrenčič, 
L a vren tič , L a vretič , L o vr in ič , L o vro vič , L o vrin o vič .

L O V R IN IČ , patr. s form antom  -ič iz atn. L a vrin , izpe­
ljan im  s form antom  -in  iz hpk. L o vre  k  hgn. L auren ­
tius; v  poit. zapisu L O V R IN IC H  v  Staranzan u pri 
Tržiču; P izzag alli n a v a ja  L O V R IN IC H  ob poit. L A U ­
R IN I za T ržič. Prim . L o vrečič  ipd.

L O V R O V IČ , patr. s form antom  -ič iz prid. na -ov, izpe­
ljan eg a  iz hpk. L o vr-  k  hgn. Laurentius; v  poit. za­
pisu L O V R O V IC H  v  C ervign an u, K rm inu, G radiški 
in  V idnu. Prim . L o vrečič  ipd.

L O V R IN O V IČ , n a v a ja  ga P izzagalli v  poit. zapisu LO- 
V R IN O V IC H  ob poit. obliki L A U R IN I za Tržič; 
Z S S P : K o n jice. Prim . L o vrečič  ipd.

LO ZER , osam ljen  prim er v  A rta  Term e (K arnija), tudi 
L O Z Z E R  v  Pordenunu in Zoppoli (PN) ter L O SE R I, 
osam ljen  prim er v  A via n u  (PN), m orebiti v  zvezi z 
Z SS P : Ložar, Ložer. K O S 1485 Lbser, župan, km et v  
U belj skem .

L O ZIC , M issio 1601 C lem en  di losigh  v  M atajurju : v  
opom bi opozarja Cracina, da je  ta  zapis id en tificira­
ti s tpn. Lozac, it. Losaz, p ri Sovodn jah  ob A born i. 
Z S S P : LJ. S form antom  -ič smo v  tem  prim eru do­
b ili oznako porekla.

L U B IA N A , osam ljen  prim er v  T ržiču, verje tn o  po po­
reklu  iz L ju b lja n e  (prim. P. M erku, O slovenskem  
terskem  n arečju , v: S lavističn a re v ija  1980, str. 170); 
priim ek je  pogosten tudi v  Istri in  ga je  m oč razla­
gati tudi iz drugih sorodnih tpn. (prim. F. B ezlaj, 
SV I 1,351).

L U CC H E SI, LUCI-IESICH, gl. L ukežič

L U C IG R A J, le  v  G orici, Z SS P : —  . Tem no.

L U K A N , star atn. iz hgn. Lucas s form antom  -an; M is­
sio 1599 lucan cam eraro od Sv. S ilv estra  p ri Sv. L e­
nartu, L uca cognom inato Luca n  di P ico n  na Stari 
gori. K O S 1498 S teffa n n  L ucann , Y ba n n  Lucan  v  K o ­
šani. Prim . L ukežič  in  L u k šič .

L U K E Ž IČ , patr. s form antom  -ič iz atn. L u k e ž/L u k e š  k  
hgn. Lucas. P izzagalli n av aja  pisne oblike LUCI-IE- 
SICH, LUCKESICI-I ob poit. L U C C H E SI za T ržič. 
K O S 1498 Stefa n n  L u c a s c h u ts c h v  K ošani, 1523 Ja- 
cob in Laure Lucasicz B ratusniczitz  v  S teverjan u.

L U K ŠIČ , m orebiti je  tako b rati LU CH SICH , k i ga P iz­
zagalli n av aja  za T ržič.

LU PN ICH , n av aja  ga P izzagalli ob poit. L U PIN I za Sta- 
ranzano; Z S S P ; —  ; temno.

L U SZ A C H , gl. Loščak.

L U ŠIČ  (?), n a v a ja  ga P izzagalli v  poit. zapisu L U SCICH  
ob poit. L U SSI za T ržič. Z S S P : LJ. Tem no.

M A C A R IN I, gl. M ahorič.
M A C C A R I, gl. M acor
M A CO R , fr. p riim ek oz hgn. (M acor  iz Erm acora), k i 

ga n osijo tudi S lo ven ci (ZSSP: M a kor  v  LJ in  okoli­
ci). P izzag alli ga  n a v a ja  v  G radežu in  S. Canzian 
dTsonzo ob poit. M A C C A R I. Prim . M ahorič, Moho- 
rovič .

M A C O R IG , M ACO RIG IT, M A C O R IN I, gl. M ahorič.
M A C O V A Z , M A C O V E Z , M A C O V IC , gl. M akovec
M A C U S, M A C U Z , M A C U Z I, gl. M aku c
M A Č E K , osam ljen  prim er v  ponem . M ATSCI-IEK v  V id­

nu, zoon., zelo razširjen  po Z S S P . (Toda prim . F. 
B ezla j, SV I II, 5-6)

M A D O T T O , v  R eziji, posebno v  O sojah, in  v  B e li peči 
p ri Trbižu, Z S S P : II. B istrica . N P m odot, rab ljen  po­
sebno v  K a rn iji, je  sinonim  za sensar, «ma special- 
m ente m ediatore di m atrim oni».

M A D R A SSI, poit. o b lika  n arečn ega zoon. m adras (mo­
dras), pogosten v  B e n ečiji in  R eziji, P u šji v esi in 
Vidnu. Z S S P : —  .

M A D R IC, pogosten v  G orici v  poit. zapisu M A D R IZ, 
m orda po p oreklu  iz M odreja p ri Tolm inu (akanje!); 
ZSS P : M adric  v  GO, M adriz  v  GO in  Postojni.

M A D R U SSI, v  R eziji, Z SS P : —  ; tem no.

M A G A IN A , osam ljen  prim er v  tem  zapisu v  Lignanu 
Sabbiadoro, (ZSSP: v  tem  zapisu v  G O, sicer pogo­
sten predvsem  na P rim orskem  v  zapisih  M agajna, 
M agajne, M aganja); tem no, m orebiti ven . izvora. 
K O S 1498 P etter M agegna  v  G robišču.

M A G L IO N , le  M issio 1602 Ju a n  m aglion  in culau ma- 
glion  v  A rbeču, očitno it. izvora, m orda v  zvezi s 
priim kom  M A IO N  v  Paluzzi, tem no.

M A H N IČ, pogosten v  Z SS P , tu  le  v  S tev erjan u  in  P or­
denunu; patr. s form antom  -ič iz hpk. M ach  po hgn. 
M atthias (SVI 11,7). K O S 1498 V a lle n t M achnicz  v  
Vrem ah, V rban  M achnicz  v  N arinu, S te ffa n  M ach­
nicz  v  Vrem ah, V rban M achnicz  v  N arinu, Steffa n  
M achnitsch, M achnutsch  v  M ali P ristav i, Crism an  
M achnucz  in  Thom as M achnucz  v  Vrem ah. Prim . 
M a rvin , M atelič , M atešič, M atevčič , M atevšič , M at­
kovič, M atic.



M A IC A N O , M A ICH EN , gl. M a jh en

M A IZ E N , gl. M a jcen

M A IZ IN G E R , iz hpk. osnove M en e- po hgn. D om inicus 
z nem . patr. form antom  -inger, tu  le  v  K a n a lsk i do­
lin i (U kve, Trbiž); Z S S P  pozna le  M encin ger. Prim . 
D om enič, ipd.

M A JC E N , po n izk i postavi. P izzag alli ga n a v a ja  v  poit. 
zapisu M A IZ E N  in  poit. M A Z Z E N I za T ržič. Prim . 
tpn. M a jcn i p ri Sežani in  p riim ek M a jh en .

M A JH EN , po postavi, le  v  zapisu M A IC H E N  v  T ržiču  in 
M A IC A N O  v  V idnu. Prim . M a jcen .

M A K A R O V IČ , patr. s form antom  -ič iz prid. osnove na 
-ov po grškem  hgn. M aka rios  (=  blažen). T u  le v  G o­
rici; b a lk an sk ega  p orekla.

M A K O R IČ , patr. s form antom  -ič iz fr. atn. M acor; v  
zapisu M A C O R IG  izredno pogosten v  B en ečiji in  fr. 
k r a jih  ob vzn o žju  ben ečan skih  gora (Čedad, Corno 
di Rosazzo, Prem ariacco, Prepotto, M anzano, P avia , 
Pradam ano, Rem anzacco, S. G iovan n i al Natisone, 
F ojda, Viden), v  zapisu M A C O R IG H  le v  F u rlan iji 
(Čedad, Nem e, T avagnacco, V iden, L ignano Sabbia- 
doro), v  poit. M A C O R IN I v  S. C an zian  dTsonzo in 
M A C A R IN I v  Staranzan u. K O S 1494 M a rtin  M aho- 
ritz  v  D evinu, 1498 e le m e n t M acharutsch  v  R akeku; 
M issio 1602 M atia  M acorigh  v  H ostnem . Prim . M a­
cor, M ohorovič.

M A K O V E C , v  ti o b lik i v  G orici, tam  tudi v  delno poit. 
g ra fiji M A K O V E Z , v  poit. g ra fiji M A C O V E Z  v  Ma- 
ianu, z narečno pripono -ac M A C O V A Z  v  T ržiču  in 
Pordenunu, z arhaično pripono -ic M A C O V IC  v  V id ­
nu; Z S S P  M a ko vec  pogosten, M a k o v ic  in  M a ko vič  
redka. M enda iz atn. baze M ak- (F. B ezla j, SV I 11,6). 
Prim . tpn. M a ko vci v  V ip avskem  K rižu  in  M akuc.

M A K U C , izredno pogosten v  G orici tudi v  zapisih  MA- 
K U Z  in  M A C U Z , sledn ji tudi v  S teverjan u , v  poit. 
M A C U Z Z I v  G orici, P izzag alli n a v a ja  M A K U T Z  ob 
poit. M A R C U Z Z I za Ronke. M enda iz atn. baze M ak- 
in  v  tesnem  sorodstvu s p rejšn jim .

M A L A L A N , endem ičen k ra šk i p riim ek (ZSSP: Sežana, 
LJ), tu  le  v  G orici. Tem no.

M A L C H IG N A , gl. M auchigna

M A L IČ , v  G orici, So vod n jah  ob Soči in  R onkah, ute­
gne b iti star n esprem en jen  atn. (prim. SV I 11,10). 
K O S 1377 M a lic  v  M odrejcih, drugi v  K o jc i a li Kar- 
tečinah, 1498 M a rin  M a lutsch  v  P etelin jem .

M A L IG O J, edinstveni p rim er v  S teverjan u , sestavljen i 
star atn. z -goj iz gl. go jiti v  drugem  delu (ESSJ I, 
156), v  p rvem  delu a li atn. M a lik  (SVI 11,10) ali prid. 
m ali?

M A L O K , osam ljen  prim er v  L atisan i. Tem no.

M A N D IČ , m etr. s form antom  -ič iz hgn. M agdalena. Tu 
le v  poit. zapisu M ANDICIT v  T ržiču, ve rje tn o  hrv. 
porekla.

M A N IČ , poklicno im e s form antom  -ič iz gl. m eti, md- 
nem , kdor m ane proso. V  zapisu M A N IG  v  Špetru 
in V idnu. Z S S P : LJ, M B.

M A N K IČ , patr. a li m etr. s form antom  -ič iz kakega  
hpk., m orda iz M agdalene. V  zapisu M A N C H IG  v  
Sovodn jah  v  dolini A born e. Z S S P : —  .

M A N ZIN I, pogosten v  S čig lih  v  občini Podbonesec; je  
m orebiti star prevod p riim k a V olarič , k i je  pogosten 
na K o bariškem  in  pom eni: po p oreklu  iz V o la rij.

M A R A Č IČ , izpriču je  ga P izzag alli v  zapisu M A R A C IC H  
in  poit. M A R A S S I za T ržič; patr. s form antom  -čič 
iz atn. M araž, gl. d a lje  tam .

M A R A Š IČ , osam ljen  v  T ržiču, patr. s form antom  -(š)ič 
iz atn. M araž, gl. d a lje  tam .

M A R A S S I, gl. M aračič, M araž

M A R A Ž , endem ičen v  S teverjan u , sicer še v  G orici, v  
poit. M A R A S S I v  S teverjan u . Tem no. Z S S P : M araž  
v  G O, Tolm inu, II. B istrici, LJ in  S lo ven jsk em  G rad­
cu, M araž  v  GO in  Sežani, M araš v  G O, K R  in  D ra­
vogradu, M araš v  Postojni, LJ in  CE. Prim . tpn. Ma- 
rdževo brdo na P ečin ah  p ri T olm inu. Prim . M aračič, 
M arašič.

M A R C H E SI, M ARCI-IESICH, gl. M arkežič

M A R C H I, gl. M a rkič , M arkočič

M A R C H IG , gl. M a rk ič

M A R C H IO L , endem ičen v  M užcu in T eru, je  fr. atn. iz 
hgn. I-Iermagoras.

M A R C O C IC , gl. M arkočič

M A R C O L IN , M A R C O L IN O , gl. M a rk o lin

M A R C O S IG , gl. M arkočič

M A R C O V IG , gl. M a rk o vič

M A R C U Z Z I, gl. M a ku c

M A R C E G L IA , osam ljen  prim er v  Podbonescu, temno, 
m orebiti v  zvezi s K O S 1498 A m b ro s M a rcella i v  
K očah?

M A R E G A , v  S teverjan u , Z S S P : GO, Tolm in, LJ, M are­
ge in  M aregu  v  G O, kaže z ven . form antom  -ega, da 
ni slov. porekla.

M A R G U T T I, v  G arm ku, ve rje tn o  fr. izvora. Z S S P : —  .

M A R IN A C , osam ljen  prim er v  poit. g ra fiji M A R IN A Z  
v  T ržiču, Z S S P : Sežana, II. B istrica , LJ; patr. s for- 
niantom  -ac (narečno -ac) iz hgn. M arinus. Prim . tpn. 
M a rin čev  dol p ri V rh n ik i in  M arinčič, M arin ič , M a­
rinčič  in  M a rin ovič .

M A R IN Č IČ , tu  le  v  G orici, patr. s form antom  -čič iz 
hgn. M arinus. K O S 1498 P etter M arintschutz  v  R ake­
ku. Prim . M arinac  ipd.

M A R IN IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. M arinus; v  za­
pisu  M A R IN IG  v  N adiških  dolinah (Gor. M ersa, Pra- 
potno), Čedadu, V id n u  in okolici, F agagni, L esi, Ba- 
gn arii A rsi, Cam inu ob T ilm entu-G orizzu, M uzzani 
del T urgnano p ri C ervign an u; v  zapisu M A R IN IG H  
v  Čedadu, T ržiču  in V idnu. K O S  1498 W elkho M ari- 
nicz  v  M ali P ristav i; M issio 1599 Ba stian  M arin ich  
na S ta ri gori. Prim . M arinac ipd.

M A R IN S lC , patr. s form antom  -šič iz hgn. M arinus, na­
v a ja  ga P izzag alli za T ržič  v  zapisu M A R IN S IG  ob 
poit. M A R IN S I. Prim . M arinac  ipd.

M A R IN O V IČ , patr. s form antom  -ič iz p ridevn iške  osno­
v e  na -ov po hgn. M arinus; tu  v  zapisu MARTNO- 
V IC H  le  v  T ržiču; verje tn o  h rv. p o rekla  (ZSSP: M a ­
rin o vič  in  M a rin o vič  v  II. B istrici.) Prim . M arinac  ipd.

M A R K E Ž IČ , patr. s form antom  -ič iz atn. M arkež  po 
hgn. M arcus. N a va ja  ga P izzag alli za T ržič  v  zapisu 
M A R C H E SIC H  ob poit. M A R C H E SI. Prim . M a rkič, 
M arkočič , M arkočič , M a rkovič .

M A R K IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. M arcus, le  v  pis­
ni o b lik i M A R C H IG  v  S evci v  dolini K ozice, v  Sred­
n jem  v  dolini A rb eča, v  Sovodn jah  ob A born i, v  
V idnu. Prim . tpn. M a rk iči v  Seniškem  bregu  pri A v ­
čah  in v  U k an jah  p ri K a n a lu  ter priim ke M arkežič  
ipd. P izagallo  n a v a ja  M A R C H IC  ob poit. M A R C H I 
za T ržič.



M A R K O Č IČ , v  ti o b lik i v  G orici in Števerjan u , v  poit. 
zapisu M A R C O C IC  in  M A R C O Z IG  na G oriškem , 
patr. s form antom  -čič iz hgn. M arcus. P izzag alli na­
v a ja  M A R K O Č IČ  ob poit. M A R C H I za T ržič. Prim . 
M arkežič  ipd.

M A R K O L IN , M issio 1599 A n d e rli M arcolin  na Stari go­
ri, M arcolino  v  Jagnjedu, 1600 Lorenzo M arcolino  v  
Spetru, ven . p om an jševaln a oblika iz hgn. M arcus. 
Prim . tpn. M a rk o lin i, it. M arcolino, p ri Sv. Lenartu.

M A R K O S lČ , le v  pisni o b lik i M A R C O S IG  na G ori­
škem , patr. s form antom  -šič iz hgn. M arcus. Prim . 
M arkežič  ipd.

M A R K O V IČ , v  ti o b lik i v  G orici, v  poit. g ra fiji MAR- 
C O V IG  v  T erzu  p ri O gleju , patr. s form antom  -ič iz 
p ridevn iške  osnove na -ov po hgn. M arcus. K O S  1498 
A m b ro s M arcobicz  v  D rskovčah  in Ja co b  M arko- 
w itsch  v  Z agorju . Prim . M arkežič  ipd.

MARNICI-I, le  v  tem  zapisu v  V idnu in Lestizzi, ZSS P : 
—  ; tem no.

M A R SE U , p riim ek om enja nepodpisani avtor član ka 
»Rodbinska im ena v  B en eški S loveniji«  v  K G M D , 
1956 in dodaja tudi slo ven ski zapis M R SE V  (ob­
čina Podbonesec); sicer osam ljen  prim er v  Čeda­
du. R ajši k a k o r razlagati ga iz gl. m ršiti =  jesti 
meso v  postnem  času, a li iz prid. m ršav  ali iz sst. 
m rše, se m i zdi ve rje tn e jša  zveza s hpk. (atn.?) M ar­
sa  preko -el(j) >  u, gl. d alje  pod M aršič.

M A R ŠIČ , le  v  poit. g ra fiji M A R SIC H  v  V idnu, pogo­
sten v  Z S S P . Izvajam  ga iz hpk. ali atn. M arsa, prim. 
K O S 1377 M arsa  v  C erknem  in  v  Idrskem , a li M arše, 
prim . K O S ok. 1200 M arše  v  B a tu jah  in  v  Solkanu, 
a li iz hpk. M arsa  iz hgn. M aria. P atr. ali m etr. s for­
m antom  -ič. K O S  1498 Caspar M arschutsch  v  Ubelj- 
skem , 1499 S te ffa n  M artschicz  v  V rh polju . Prim . tudi 
tpn. M a ršiči p ri Sočergi.

M A R T E L A N C , zelo pogosten v  Z S S P , pogosten tudi v  
B a rk o v lja h  p ri T rstu; M A R T E L L A N I, k i je  pogosten 
v  G orici, u tegn e b iti izv irn i it. priim ek ali poit. M ar­
telanc. Iz it. M a rtellani: po poklicu  (kdor rabi k lad i­
vo) ali iz hgn. M artinus, M arta (prim. E. De F elice, 
D izionario dei cognom i italian i, MI 1978); posl. s for­
m antom  -(s)c.

M A R T IN C , p o m an jševaln ica  ali patr. s form antom  -fajc 
iz hgn. M artinus, tu  le  v  g ra fiji M A R T IN Z  v  K a n a l­
ski dolini. Prim . M artinčič, M artinič.

M A R T IN Č IČ , patr. s form antom  -čič iz hgn. M artinus; 
le  v  pisnih  o b likah  M A R T IN Č IČ  (Čedad), M A R T IN ­
Č IČ U  (Tržič: tu  n a v a ja  P izzagalli to obliko p riim ka 
ob poit. M A R T IN I), M A R T IN C IG  (Viden) in  M AR- 
TINCIGIT (Viden, Castions di Strada). K O S  1498 Mar- 
titschutsch  v  U beljskem , 1523 R u ep rech t M artin- 
zitsch  v  R avn ici. Prim . M artinc  ipd.

M A R T IN I, gl. M artinčič, m orda tudi M artinič

M A R T IN IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. M artinus; raz­
širjen  po B en ečiji v  pisnih oblikah  M A R T IN IG  (Špe- 
ter, Sv. L en art, Sovodn je ob A born i, Čedad, V iden, 
Tržič) in  M A R T IN IG H  (Tržič), m orda spada sem  tu­
di poit. M A R T IN I (S. G iovann i al Natisone). K O S ok. 
1240 M artinicz  na B ili, 1498 M artinnecz  v  Šem bijah, 
M artinecz  v  K o čah  in  v  V ip avi, 1499 enako v  G ra­
dišču.

M A R T IN U Č , osam ljen  v  G orici ob it. zapisu M ARTI- 
N U Z, Z S S P : G O, Tolm in, Postojna, R adovljica , LJ, 
iz hgn. M artinus z red kejšim  form antom  -uč. Prim . 
tpn. M a rtinu či p ri Renčah.

M A R T IS S A , le  v  G orici, Z S S P : —  , je  vid eti patr. s for­
m antom  -iša  (prim. L egiša ) iz k akega  hgn. (M arti­
nus?). U tegne b iti p ra v  tako slov. ka k o r h rv. porekla.

M A R U SSI, gl. M arušič

M A R U Š IČ , m etr. iz h rv. hpk. M aruša  iz hgn. M aria, 
prim . tpn. M aru šiči v  Istri, močno razširjen  priim ek 
na G oriškem , tu v  poit. g ra fiji M A R U S S IG  (Ahten, 
C ervign an o d/F; Gio. M aria M arussig 1641-1712 v  
Gorici), M A R U Š IG  (Tržič, Ronke), M A R U S SIG H  (Vi­
den), M A R U Š IČ  (Goriška), M A R U S SIC  (Staranzano) 
in poit. M A R U S SI (Goriška); P izzagalli n av aja  MA- 
R U SIG  v  T u rriacu  in M A R U S S IG  v  R onkah ob poit. 
M A R U SSI. Prim . še tpn. M arušičev konec  v  O patjem  
Selu.

M A R V IN , tu le  v  G orici, m enda iz M a vrin , pogosten v  
Z S S P , iz hgn. M atthaios (Koštial, DS 1904, str. 626). 
Prim . M ahnič  ipd.

M A ŠE R A , istovetno z enakoglasnim  tpn. na M ataju rju  
(it. in  fr. M a sseris), v  poit. M A S S E R A  v  dom ačem  
kraju , G orici, T rstu  (ZSSP: Tolm in, LJ, M B, Šm arje, 
K onjice) in  M A S E R A  v  R overetu  in Piano (PN). M is­
sio 1602 A n to n io  M assera  v  A rbeču.

M A T C O V IC H , gl. M a tkovič

M A T E L IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. M atthaios; zelo 
razširjen  po vseh  N adiških  dolinah v  zapisu M ATTE- 
LIG , v  V idn u in  L ignanu Sabbiadoro; v  V idn u tudi 
M A T T E L IG H , v  T av o rja n i M A T E LIC H , v  A htnu 
M A T IE L IG . M issio 1599 Ju a n  m ateligh  pri Sv. L e­
nartu, 1602 Biasio  M ataligh de Ja in ic h  na Stari gori, 
Stefa n  M ataliz  v  Gor. T arb iju . .P rim . M ahnič  ipd. 
Prim . tpn. M a telič i v  Pregari.

M A T E ŠIČ , patr. s form antom  -šič iz hpk. M áte  po hgn. 
M atthaios; v  ti obliki v  G orici, sicer še v  pisnih  va ­
rian tah  M A T E SIC H  in  M A T T E SS IC H  (Gradež, Sta­
ranzano) in M A T E S IG  (Gorica). Prim . M ahnič  ipd.

M A T E V Č IČ , patr. s form antom  -čič iz prid. osnove na 
-ev k  hpk. M áte  iz hgn. M atthaios. L e v  zapisu MA- 
T E U C IG  v  D rek i in  Forni di Sotto. M issio 1602 M atia  
m ateuzich  in M arin  M ateucigh  v  Gor. T arb iju . Prim . 
M ahnič  ipd.

M A T E V Š IČ , patr. s form antom  -šič, gl. dalje  M atevčič. 
L e v  zapisu M A T T E U S IC  v  G orici. K O S 1499 Tonich  
M atheusitsch  v  Zem oni. Prim . M ahnič  ipd.

M A T K O V IČ , patr. s form antom  -ič iz prid. osnove na 
-ov  k  hpk. M átko  iz hgn. M atthaios. T u  le v  poit. zapi­
su M A T C O V IC H  v  T ržiču  in okolici, verje tn o  hrv. 
porekla. Prim . M ah nič  ipd.

M A T SC H E K , gl. M aček

M A U C H IG N A , v  ti obliki v  T ržiču  in  okolici (Staran­
zano, Ronke, T urriaco), P izzagalli ga n av aja  ob poit. 
M A L C H IG N A  za Staranzano, ZSS P : —  . V erjetn o  v  
zvezi s tpn. M á vh in je  ali n aravnost iz atn. *M alechu  
k  M alu*  (SVI, 11,10).

M A U L E , v  T ržiču  in R overetu  in Piano (PN), Z S S P : —  , 
temno; prim . geslo M a veljščica  v  SV I 11,13, k je r  Bez­
laj suponira posestniško ime in  citira  slov. apelativ 
m avel, m avelček, m a veljček  =  B oletus subtomento- 
sus, tudi Polyporus pes caprae, k a r  je  po n jem  v e r­
jetno k a lk  po nem. Ziegenlippe (dial, m avel »gobec«). 
Toda, dodaja B ezla j, to pride za razlago kom aj v  
poštev.

M A V IC A , osam ljen  prim er v  Vidnu, Z SS P : —  . M ore­
b iti v  zvezi s priim kom  M avha, (ZSSP: K am nik), 
M a vko  (Logatec, LJ): h ipoteza z ve liko  rezervo. 
Tem no.

M A V R E N Č IČ , patr. s form antom  -čič iz hgn. M aurus 
preko slov. atn. "'Mavrén. P riim ek je  izpričan  na G o­
riškem  v  n asled n jih  pisnih varian tah: M A U R E N C IC 
in  M A U R E N C IG  (Gorica), M A U R E N C IC H  (Krmin) 
in  v  poit. M A U R EN I (Gorica. Z S S P  pozna M auren- 
čič. Prim . M a vrič , M a vrovič .



M A V R IC , patr. s form antora -ič iz hgn. M aurus. V  ti ob­
lik i v  G orici in  K rm im i, d ru gje  v  pisnih  va ria n ta h  
M A U R IC H  (Tržič, V iden, Porcia, PN), M A U R IG  (Špe- 
ter, K rm in, S. G iovan n i al N atisone, Codroipo), 
M A U R IG H  (Pasian di Prato). K O S  1498 M arin  in  Vr- 
ban M a w ritsch  v  Šem bijah. Prim . tpn. M a vrič i v  Tu- 
lja k ih  p ri Sočergi in p riim k a M a vrenčič , M a vro vič .

M A V R O V IČ , patr. s form antom  -ič preko prid. oblike 
na -ov iz hgn. M aurus. V  zapisu  M A U R O V IC H  v  T r­
žiču in  V idn u. Prim . M a vrenčič , M a vrič .

M A Z A R A K , osam ljen  prim er v  V itu  d ’A ssio, UD: bene­
ška  n arečn a o b lika  (m acarak) zoon. m očerad. K O S 
ok. 1200 M ascerass  v  Solkanu.

M A Z Z E N I, gl. M a jcen

M A Ž G O N , le v  G orici, Z S S P : Tolm in, Id rija , LJ, Maz- 
gon: Id rija , LJ, K rško, D ravograd, M ašgon: Tolm in; 
tem no.

M E D E R C lC , le  v  zapisu M ED ER CIG H  v  Čedadu in 
V idnu, Z S S P : —  , tem no.

M EDVED , v  občini D reka, zoon. Prim . M ed veš, M e d ve ­
šček, M esvet.

M ED VEŠ, istoveten  s p rejšn jim , m orebiti po go ren jsk i 
(?) narečn i izrek i (ZSSP: G O, Tolm in, LJ), razširjen  
v  zaipsu M ED VEŠ v  N adiških  dolinah, Čedadu, G o­
rici, V idn u in  okolici. Prim . M ed ved  ipd.

M E D V E ŠČ E K , po p reb iva lišču  v  b ližin i m edvedov s fo r­
m antom  -šček; na G oriškem . V  zapisu M E D V E SZIG  
v  občini Prapotno. Prim . M ed ved  ipd.

M E SV E T , R ottolo 1774, v  žen ski o b lik i M E SU E T T A , v  
Sedilah . Istoveten  s p riim kom  M ed ved  po go ren jsk i 
(?) narečn i izreki. Prim . M ed ved  ipd.

M E LIN C, verje tn o  endem ičen b en ešk i priim ek, le  v  V id ­
nu, Z S S P : T olm in, G O, LJ; po p rebivališču , m e lin a =  
grušč, usad. Prim . M elin g h , M elin ja k .

M ELIN G H , M issio 1602 U rban m elin ig h , m elin gh  v  
Gor. T arb iju , Z S S P : M e lin e k  (GO), M elin g  (GO), M e­
lin k  (GO, Postojna, K očevje), v erje tn o  podobnega iz­
vo ra  kot p re jšn ji; spričo štev iln ih  zapisov se m i ne 
zdi lahko reko n stru irati prvotno izvirn o  obliko. 
Prim . tudi M elin ja k .

M E L IN JA K , endem ičen ben eški p riim ek, izpričan  1. 
1784 v  N adiških  dolinah. Z S S P : —  . Prim . M elin c , 
M eling h .

M E L IS S A , endem ičen ben eški priim ek, v  Podbonescu, 
Prosnidu in  G um inu. Tem no. Prim . m orda M elsa .

M E L SA , M issio 1601 A n z il M elsa  v  Briščah. M orda v  
zvezi s p rejšn jim .

M ENIČ, patr. s form antom  -ič m orda iz hpk. M en- k  
hgn. Dom inicus; tu  le  v  zapisu M E N IG  v  občini Špe- 
ter, Z S S P : Tolm in, K rško. N i izključen o, da je  fr. 
p riim ek M EN IŠ (G orjani) le  p rilago d itev  tega  sl. 
p riim ka. Prim . D om enič, D om eniš, D o m iničič , Mai- 
zinger.

M EN IŠ, gl. M en ič

M E R K U Ž A , v  zapisu M E R K U Z A  v  G orici in  T ravesiu  
pri Vidnu, poit. M E R C U SA  v  G orici; P let. razlaga 
prid. m rkuša v , m aku šav, kiižav  =  in  W achstum  zu­
rü ckgeblieben , schw ächlich, to je  šibek, zaostal v  ra­
zvoju; lah ko  označuje tudi m rkega člo veka  s slab­
šalnim  form antom  -uža. Z S S P : M arkuza, M arkuša , 
M a rkuše  v  Sežani.

M ER SICH , osam ljen  v  Z agradcu  ob Soči, Z S S P : M eršič  
v  K on jicah , M ršič  v  GO; iz sst. (atn.?) m rh a ?

M ERU S, le  M issio 1600 lucas m erus  v  Špetru; nejasno.

M E R V C IC H , gl. M rvčič  
M E R V IČ , M E R V IG , gl. M rvic  
M E SC H N IK , gl. M e šn ik

M E ŠN IK , ap elativ  po d o stojan stvu  (knjižno m dšnik) v  
koroški ali š ta jersk i narečn i obliki, tu  le  v  ponem . 
zapisu M E SC H N IK  na T rb ižu  in  v  Pordenunu. Z S S P : 
Šm arje, D ravograd, G o rn ji G rad.

M E T L IK A , istovetno z enakoglasnim  tpn. L e v  Čedadu.

M IC A L IC H , gl. M ih a lič

M IC E L, M IC E LI, M IC E L L I, M ICEU , gl. M ičeu  
M ICH E L (?), M ICITIELI, gl. M ičeu  
M IC H E L A Z Z I, gl. M ik la včič  
M IC H E L IZ Z A , gl. M ih e lič  
M IC L A U C IC H , gl. M ik la v čič  
M IC L A U S IG , gl. M ik la v čič

M IC O T T IS, endem ičen p riim ek v  istoim enskem  kra ju , 
tako v  fr. in it., slov. S ed lišča  a li M ékota  p ri B ardu  v  
T erski dolini. P oleg T erske  doline še v  Fojdi, S. Gio- 
van n i al N atisone in  V idnu. L C I, L M L  I in  R ottolo 
1772: M ico tis, M icottis, M iccotis.

M IČEU , zelo razširjen  na vsem  slov. zahodu v  raznih  
pisnih  va ria n ta h  in  poit. zapisih, iz hgn. M ichael. 
P reh od -l >  -u je  slovenski, na zahodu je  b il izvršen  
pred koncem  15. stol., za  osnovo lah ko suponiram o 
fr. obliko M icé l. V  zapisu M ICEU  v  T ržiču  in  M a­
riam i del F riu li (P izzagalli n a v a ja  M ICEU  ob poit. 
M IC E L  za Tržič); verje tn o  spada sem  poit. zapis M I­
C E L I v  T ržiču  in  G radežu, gotovo M IC E L L I v  R e­
z iji (Bila) z m ožnostjo m igracije  v  k ra je , k je r  ta  p ri­
im ek danes živi: V iden  in  okolica, G radež. Tudi za­
pis M IC H IE LI v  Šp etru  je  verje tn o  poit. ob lika  tega  
a li sorodnega slov. p riim ka, m orebiti M ih elič . Z S S P  
pozna M IC E LI in M IC E L L I v  R a d o vljic i in  na Je­
senicah. Prim . M ih a lič , M ih a lj, M ih elič , M ih ič , M išič , 
M išm a š, M išou .

M IE R A Z , M IE R IZ, le  M issio 1602 M acor M ieraz  in  A n ­
tonio m ieriz  v  O fijanu ; nejasno.

M IPIALIČ, patr. s form antom  -ič iz hgn. M ichael, tu  le  
v  zapisu M IH ALICIT (Gorica) in  M IC A L IC H  (Viden). 
Prim . M iče u  ipd.

M IH A L J iz hgn. M ichael, le  v  G orici; Z S S P : Sežana, 
LJ, K ršk o . Prim . tpn. M ih é lji  na B r ja h  in  priim ke 
M iče u  ipd.

M IH ELIČ ali M IK E L IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. 
M ichael, endem ičen v  K a rn a jsk i dolini (posebno v  
P lestiščih  in  V iškorši) z n en avad nim  naglasom  M ih e­
lič  (prim. tudi tpn. M ik etiči, zaselek  v  B regu  v  T ersk i 
dolini) p roti sp lošnoslovenskem u n aglasu  M ih e lič  
(prim. F. Jakopin, V p rašan je  n ag lašev a n ja  slov. p ri­
im kov, O nom ástica Ju go slav ica  6, Z G  1976, 217-240). 
V  K a rn a jsk i dolini in  F u rlan iji (Sedila, V iden, Ma- 
gnano in R iviera, Chiopris-Viscone, L ignan o Sabbia- 
doro) danes le v  poit. M IC H E L IZ Z A , edinstven  za­
pis M IK E L IC  v  B ibioneju . 1523 Fra ncisco q(uondam) 
B ern a rdin i M ich ilizae cognom inato Sclapam aze ca­
rnerario fraternitatis Sanctorum  R o ch i et Sebastian i 
in  M alisana  (U. Pellis, D a un «Index instrum ento- 
rum» di Casa Strassoldo, v: R iv ista  della  Societá F i­
lo lógica  F riu lan a  III, 194-201.)

M IH IČ, patr. s form antom  -ič iz hpk. M ih a  k  hgn. M i­
chael; le v  zapisu M IH ICH  v  G orici. Prim . M ičeu  ipd.

M IK E L IC , gl. M ih elič



pelirali so na Rim in Rim je vselej odgovarjal, 
naj se spoštujejo stare navade. Fašisti so jih  
prepovedali, laški duhovniki pa so zbrisali vsako 
sled o slovenski službi božji. Kak slovenski du­
hovnik pa se tu pa tam še drži starih navad.

V istem župnijskem arhivu se hrani tudi Vo- 
cabolario iliirico-la tino  patra Joahima Studi (m i­
norita), Ragusa (Dubrovnik) 1810, v dveh zvezkih.

6. junija 1939
V KRED

S sosedom sva napravila iz let čez staro mejo 
v Kobarid. Ker so nam gori povedali, da imajo v 
Kredu novega vikarja, sva na povratku krenila v 
Kred z namenom, da povohava, ali bodo mogoči 
dobri odnošaji z Benečani. Je neki bolj gosposki 
Kogoj tam od Gorice, ki se je izkazal nekako re­
zerviran do naju. Nima primere s pokojnim A ljan­
čičem.

14. junija 1939
NA GORIŠKO

Zvabili smo laškega prija te lja , da nas pelje z 
avtom na izlet v Gorico. Vstopili smo v stolnico, 
prav ko je pridigal škof Fogar, sicer konfiniran 
v Rimu. Prav radi smo ga poslušali, ker nam je 
simpatičen, ker je tudi on postal žrtev fašizma. 
Kosili smo pri Grusovinu. Po kosilu čez Kanal v 
Kobarid, kjer smo večerjali. Nad Kanalom smo 
si natančno ogledali vse naprave nove e lektrič­
ne centrale.

Seveda bi nam taki izleti povzročili veliko ne- 
prilik  in povabil na kvesturo, ako bi ne imeli s 
seboj laškega prijatelja, ki nam poleg tega, da 
nas je kot reveže vozil gratis, služi tudi za »sal- 
vagente« (8) pred policijo.

22. junija 1939
KAVE NI VEČ

Tudi kava, ki je edini luksus za nas proletar­
ce, je postala žrtev Mussolinijeve gospodarske 
politike. Vse videnske prodajalne sem preiskal, 
da sem je našel 100 gramov, za dobroto, na črni 
borzi.

27. junija 1939
SLOVENSKI KANONIK

Preč. Jožef Gorenščak je danes postal kano­
nik čedajskega kapitlja. Bil je več let župnik v 
Sv. Lenartu in je trdovraten Slovenec. Seveda so 
ga promovirali za kanonika samo zato, da ... 
oč istijo  Sv. Lenart.

9. julija 1939
JEZIKOSLOVEC FRANCE BEZLAJ
V BENEČIJI

Par dni je bil gost pri meni prof. France 
Bezlaj, ki je menda po nalogu prof. Ramovša pre-

( 8) Rešilni pas; tu človek, ki krije pred sovražnim opre­
zanjem

hodil od vasi do vasi Rezijo in vso Benečijo. Na­
biral je narodno blago oziroma posnemal na a- 
parat razne govorice beneških vasi. Vprašal sem 
ga, kako je mogel prehoditi naše vasi s takim 
kovčkom in vrš iti javne posnetke, ne da bi ga 
aretira li, zlasti zdaj, ko so nastanjeni vojaki po 
vseh glavnih vaseh. Odgovoril mi je, da se je 
bil oglasil v Vidnu pri mons. Trinku, ki ga je po­
slal s priporočilom na »Societá filo lógica friula- 
na«. Ta je poskrbela, da je mogel Bezlaj nemo­
teno doseči svoj namen, kot da bi delal po nalo­
gu Filologice.

Prof. Bezlaj se ni mogel načuditi lepoti naše 
Benečije in gostoljubnosti naših ljudi. Rekel je, 
da bo prišel vsako leto o počitnicah v Benečijo, 
kjer je še neizmerno materiala za njegove štu­
dije. V Reziji si je že najel stanovanje ter bo 
prišel na letovišče z vso družino. Na svojem po­
tovanju si je pridobil mnogo prija te ljev in mi 
vedno govori o njih. Kramljala sva ure in ure. 
Študiral je v Pragi, kjer se je tudi oženil. Njegov 
tast, ki sedaj stanuje v Beogradu, finansira nje­
gova potovanja. Iz Tera je prinesel pesem o on- 
dotnem narečju, ki mu jo je izročil neki Negro.(9) 
Tukaj jo prepišem, da se ne izgubi:

Srčne augúrje še záte Bazilij, 
naj Boh še čezte lépo se usm ili, 
zaké ti živi nedoužen, vésou no zdrou, 
simpri najéden, napit no dobou.
Žalost mi je, ke šjor Mušulin 
o te obleóv odprjeti takvin 
ma kuč češ storti, ti nomšš ražonšti: 
al se oženiti al taso plačati.
Ja, za muj kont, ti dajem konséj: (10) 
poj po tvo ji poti rauno naprej.
Ma, se ti maš vojo, kej Ijeuši ž iv it i, 
ura je udarila za se oženiti.
Pero, drži na pamet: za biti kontent, 
ne mirkej teh, ke majó »permanent«, 
ne teh od »kotule« kratke, ke se ne morejo

spreniti (11)
brez ne pokazáte razórja od riti.

26. julija 1939
TROJČKI

Trojčke je danes porodila gospa V iktorija 
Kukovac iz Sč.

19. julija 1939
NA MENGORAH

Prečastitljiv i Abraham se je odločil, da poj­
de maševat za srebrno mašo na Mengore, da 
bi ne bila slovesnost brez slovenskega petja. 
Tudi mi bi radi zopet nemoteno peli in posluša­
li naše lepo petje. Zato smo zvabili na izlet la- * 11

( 9) Pietro Negro iz Zavarha pri Bardu. Šaljiva prigodnica 
na fantovščini, ko je treba plačati »samski davek«

(10] Nasvet
(11] Pripogniti se



ške prija te lje  »salvagente«, da so nas z avtom 
prepeljali do Sv. Lucije. Iz Mengor krasen raz­
gled čez ves to lm inski kotel. Kako lepo je bilo! 
Močan pevski zbor od Sv. Lucije je krasno pel, 
župnik iz Volč prav lepo pridigal. In po maši ko­
silo na prostem v senci za cerkvijo: narodne pe­
smi. Neki goriški bogoslovec je deklamiral Gre­
gorčičevo pesem »Soči«. Skoraj vsi slovenski 
duhovniki iz Benečije so čez hribe p rih ite li tja 
gor.

Vsi smo se pomladili za deset let. Ne vem, 
če bodo zvedeli na videnski kvesturi. —  Pa saj 
smo imeli »salvagente« z nami!

31. julija 1939

V LJUBLJANO! V LJUBLJANO!

Ves svet je govoril in se pripravlja l na Med­
narodni kongres Kristusa Kralja v Ljubljani. Se­
veda so tudi meni in drugim beneškim »zločin­
cem« presneto tekle sline po kongresu in po 
slovenskem mestu Ljubljani. Kaj, ko bi prosili za 
»pasjo torto« tudi mi in se pridružili posebnemu 
vlaku, ki popelje italijanske romarje iz Gorice? 
Ampak nam, ki imamo tako debele mape na kve­
sturi, bi že sama taka prošnja otežila že tako 
opasni položaj! In vendar se nismo mogli pomi­
riti, dokler se nismo odločili, da bomo poskusili, 
naj se zgodi, kar hoče.

K sreči je prišel pred par tedni v Špeter nov 
maršal orožnikov. Ni bil »napule«, (12) ampak 
tam nekje od Padove. Inform iral sem se o njem, 
da ni strasten in da se ne briga za drugo kakor 
za to, da mu kdo plača buteljko ali kaj da v špor- 
to , C13) da ponese ženi in otrokom. Povedali so 
mi, da je njegovi ženi ime Ana in da jo name­
rava počastiti z nenavadnim praznikom, na kate­
rega je povabil svoje in nje prija te lje . Kaj, ko bi 
porabil to priliko, da si ga priljubim ? Prevohal 
sem vse vasi in posrečilo se mi je kupiti lep, 
četudi drag pršut, ki ga maršal, pravijo, tako rad 
hvali. Spravil sem ga v lepo in primerno škatlo 
in mu ga poslal s sledečim pismom:

»Spoštovani maresciallo,
podpisanemu so b ili orožniki vedno zelo p ri­

ljubljeni že od leta 1915, ko sem na Podgori imel 
priliko občudovati njih hrabrost, in še posebno, 
ko sem to lik im  ranjencem rešil življenje 19. ju ­
lija istega leta, po znani b itk i, pri kateri je bilo 
ubitih par tisoč mož karabinjerske brigade. Žal je 
doslej špetrski ambient vplival na vse bivše mar­
šale, da so b ili slabo razpoloženi do mene. Vi 
pa ste mi, ko sem imel priliko se z vami srečati 
v B., z vašim vedenjem napravili zelo dober vtis 
prijaznega, nepristranskega in pravičnega vodje 
orožniške postaje, kar me je prepričalo, da je 
resnična splošna sodba, ki sem jo slišal o vas.

(12) Južnjak
(13) Jerbas

Uverjen sem, da boste vsaj vi pravični do mene. 
Izvedel sem, da pripravljate domači praznik vaši 
soprogi, in iz zgoraj navedenih razlogov sem ta­
koj sklenil tudi jaz prispevati k izidu praznika s 
tem, četudi skromnim darilom. Veselilo me bo, 
ako ga boste sprejeli z is tim i čustvi, s katerim i 
vam ga pošiljam. S skromnim darilom pošiljam 
soprogi in vam najlepša voščila in pozdrave. 
Vdani K.A.«

Prijatelji so se krohotali moji zvitosti, a pršut 
je zadel maršala v srce, ker je še isti dan priko­
lesaril na moj dom tako ganjen in dobro razpo­
ložen, da bi me objel in poljubil. Ni se mi jenjal 
zahvaljevati in mi zagotavljati, da mi bo šel na 
roko pri vsaki potrebi. Oh ti dragi pršut, ki znaš 
delati take čudeže, nikoli te ne bom pozabil!

Kdo bi ne bil uporabil tako ugodne prilike in 
takoj prosil maršala, naj mi pomaga na kongres 
Kristusa Kralja v Ljubljano? Ne le, da mi je ob­
ljubil, da bo vse sto ril, da mi dobi dovoljenje, 
ampak me je s ilil, naj takoj vložim prošnjo na 
kvesturo —  četudi sem mu povedal, da imam na 
kvesturi veliko mapo. «Prošnjo bo kvestura po­
slala meni za poizvedbe in ... prepustite to me­
ni«, mi je odgovoril.

S p rija te lji smo še isti dan poslali prošnjo na 
kvesturo, in ker je bil rok za vpisovanje na pot s 
posebnim vlakom pri potovalni agenciji Appiani 
že pošel, smo poslali tja  nekoga z avtom in do­
segli pri Appianiju, da nas je pripisal. Petnajst 
se nas je oglasilo: duhovniki, uč ite lji, kmetje. 
Tudi par laških duhovnikov smo vk ljuč ili kot 
»salvagente«. Ker je bil že skrajni čas in se je 
bilo bati, da ne pridemo v propustnice pravočas­
no, smo b ili vedno na poti po raznih uradih. No, 
hvala Bogu: zvečer dne 28. nam je maršal oseb­
no prinesel iz Vidna pasaporte in jih navdušeno 
izročil nam, ki smo ga nestrpno čakali v Špetru. 
Skoraj bi b ili zavriskali od veselja. Tudi dobri 
maršal je bil vesel našega veselja. Povabili smo 
ga in rad je vstopil z nami v gostilno, praznovat 
našo »zmago« nad mapami kvesture. Spraznili 
smo ne vem koliko buteljk in tek li domov, p ri­
pravljati se na tako zaželeno pot.

Sobota, 26. julija 1939

Navdušenje mi ni pustilo spati: Ljubljana! 
Ljubljana, stoodstotno slovensko mesto, s sami­
mi slovenskim i napisi, s samo slovenskim i ob­
lastmi, ko pri nas ne smemo n iti ... m oliti sloven­
sko. Kdo bi si mogel pričakovati to srečo, da gre­
mo tja v dobi najhujšega fašizma, mi, ki nismo 
mogli niti ... na telesno potrebo brez kontrole po­
licije? Mi, ki imamo take mape na kvesturi? Bog 
blagoslovi špetrskega maršala in vse ... pršute 
sveta!

Poglobil sem se v dijaška leta, ko smo se s 
sedmimi slovenskim i dijaki iz Benečije ilegalno, 
brez vednosti predstojnikov, udeležili slovenske-



ga dijaškega shoda v Ljubljani. (14) Spomnil sem 
se, s kakšnim navdušenjem so nas sprejeli slo­
venski katoliški dijaki, ko smo se nepričakovano 
predstavili v Unionski velik i dvorani. Prekinili so 
zborovanje in se zgrnili okoli nas in nas radoved­
no povpraševali. Nekateri niso nikoli s lišali o 
Slovencih v Ita liji, nikoli o Slovenski Benečiji. 
Spominjal sem se, v kaki zadregi smo bili, ko ni­
smo znali drugega ko beneško narečje in smo 
morali odgovarjati škofu Jegliču, doktorju Kre­
ku, zelo mlademu poslancu Korošcu, poslancu

Slovenska prosveta in Zveza slovenske ka­toliške prosvete
r a z p i s u j e t a

V II. tek m o van je  zam ejsk ih  am aterskih  odrov

M L A D I  O D E R
T ekm ova n ja  se lahko u deležijo  am aterski odri, 

k i d e lu je jo  v  naši deželi.

T ekm o va n je  traja do konca leta 1981. Izid  bo 
ja vn o razglašen ob slo ve n sk em  kultu rnem  ■ prazni­
ku  febru a rja  prihodnjega leta.

S k u p in e , k i se nam eravajo udeležiti tekm ova­
nja, m orajo ja v ili  svo jo  udeležbo enem u od obeh  
p rired iteljev .

P red sta ve p rija v lje n ih  am aterskih odrov bo 
ocenjeva la  kom isija , k i jo  sesta vlja jo  gledališki 
izveden ci in  po en predsta vn ik  vsake organi­
zacije.

M n e n je  ko m isije  je  dokončno in  n epreklicno.

Z a  vsa  podrobnejša  p oja sn ila  in  p rija ve  se je  
treba ja v iti na na slov  S L O V E N S K A  P R O S V E T A ,  
Trst, u lica  D onizetti 3, tel. 768-189 ali pa Z V E Z A  
S L O V E N S K E  K A T O L I Š K E  P R O S V E T E , Gorica, 
via le X X  Settem bre 85.

Jarcu, pesnikom, pisateljem in drugim odličnim 
osebam, katerih imena se ne spominjam več. Ka­
ko smo bili rdečega obraza, ko so nas primorali 
na oder in posedli poleg škofa, med navzoče po­
slance k predsedstvu shoda, medtem ko so vsi 
zborovalci neprenehoma ploskali in besno vp i­
li: »Živijo naši beneški Slovenci!«

Še vidim  našega »Abrahama«, ko se je mo­
ral v našem imenu zahvaliti za sprejem, kako je

(14) Verjetno leta 1906, ko je bil v Ljubljani prvi jugoslo­
vanski katoliški abiturientski sestanek, Katoliško di­
jaško društvo pa je imelo potem tečaj o socialno - 
apologetskih vprašanjih pri Sv. Joštu nad Kranjem, 
kjer je predaval tudi dr. Janez Ev. Krek. Tečaji pri Sv. 
Joštu so se nadaljevali vrsto let.

sicer glasno govoril, a se tresel kot šiba, in ka­
ko navdušenje je nastalo med zborovalci, ko so 
prvič slišali naše narečje! Spominjal sem se, ka­
ko se nam je čudna zdela ta pozornost do nas, 
ki se nismo znali kretati v takih položajih, med 
takim i odličnim i osebami, ko nismo bili v stiku 
z drugimi osebnostmi kot s trd im i videnskimi 
profesorji, mi, ki nismo bili vajeni drugega kot 
zaničevanja, ker smo bili slovenske krvi. In tam 
v Ljubljani so nas sprejeli kot odlične goste, po­
vsod so nas potiskali na prva mesta. N ikjer ni­
smo nič plačali. Kruh, sir, salama, ki smo jih 
prinesli s seboj —  denarja seveda nismo imeli 
—  so smrdeli v kovčkih.

Vse do današnjega dne, o vsaki p rilik i smo 
govorili o tem našem prvem obisku v Ljubljani. 
Iz nje smo odnesli v tis  pozemskih nebes, mi, ki 
do takrat, razen Gorice, nismo videli drugega 
mesta kot Vidna. Vso noč sem prem išljeval, ka­
ko je bilo takrat v S loveniji, kako dobri, ljubez­
nivi in gostoljubni so se nam skazali. In niso 
nas pustili domov. Morali smo na socialni kurz 
k Sv. Joštu, (15) kjer smo poslušali na prostem 
za cerkvijo predavanje slovenskega doktorja 
Kreka, o katerem smo čita li v časnikih, da je s 
svojim i govori imponiral avstrijskemu parlamen­
tu. In kako preprost in demokratičen je bil ta 
veliki Krek! Šalil se je z nami, kakor da bi bil 
gimnazijec. Kako nas je spravil v smeh, ko je 
nam Benečanom predstavil za večerjo slavno 
kranjsko narodno jed žgance, katere nismo po­
znali. Kako nam je bilo težko slovo od poslan­
cev, predavateljev in dijakov, ko smo se morali 
ločiti od njih! Radi bi bili rekli kakor Peter Kri­
stusu na Taboru: »Kako lepo je tukaj b iti: ako 
hočeš, napravimo tukaj šotore ...«

Dr. Krek nas je spremljal do železnice: ni se 
mogel ločiti od nas. Na neki res skromni postaji 
pod Sv. Joštom smo mu morali obljubiti, da bo­
mo šli na Brezje in na Bled. Objel nas je in nam 
izročil svojo vizitko, in ta vizitka nam je brez­
plačno odpirala najlepše spalnice na Brezjah, na 
Bledu in povsod; plačevala je za nas razkošna 
kosila, pivo in vse, kar smo želeli. Obljubil nam 
je bil, da bo prišel k nam in da bomo morali mi 
k njemu. Prvič in zadnjič smo ga videli —  on ni 
mogel k nam in tudi mi k njemu nismo mogli. 
Nikoli pa ga nismo pozabili in prepričani smo, 
da bi leta 1933 ne bili padli v tako nesrečo, (16) 
ako bi bil on še živ.

Vse te m isli so mi ro jile  po glavi to noč do 
štirih  zjutraj, ko sem planil na noge in peš ko­
rakal v Špeter, kjer so me čakali ostali srečni 
romarji z avtomobili. (se nadaljuje)
(15) Zanimivost: na velikem zvonu cerkve pri Sv. Joštu 

so Prešernovi verzi na prošnjo zvonarja Samasse, ki 
je zvon ulil iz topov na turških ladjah, potopljenih 
1827 v bitki pri Navarinu. V bronu je »Sv. Jošt«, za 
razliko od današnjega Jošta

(16) Prepoved slovenščine v cerkvah Benečije po nalogu 
videnskega prefekta Temistocla Teste
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SLOVENSKI DOM V PARIZU

V nedeljo, 22. februarja, se je v 
Parizu zbralo nad 600 Slovencev iz 
pariške prestolnice in okolice. V Cha- 
tillonu, 4 km od mestne meje, so slo­
vesno odprli Slovenski dom, novo 
versko in kulturno središče za slo­
venske izseljence. V njem je dvorana 
za 200-300 ljudi, osem sob in drugih 
prostorov. Ob 11. uri je bila v bližnji 
cerkvi slovesna maša, ki jo je vodil 
slovenski m etropolit dr. Šuštar, so- 
maševali pa so škof iz Nanterra in 
18 duhovnikov, med katerim i je bilo 
pet slovenskih duhovnikov, ki delajo

v Franciji, ob njih pa še izseljenski 
duhovniki iz Velike Britanije, Švice, 
Nizozemske in Belgije te r peterica 
francoskih duhovnikov. Sledil je bla­
goslov doma s kulturnim programom. 
Nastopil je na primer slovenski otro­
ški zbor iz Pariza, slovenski zbor z 
Nizozemske itd. Govor je imel g. Na­
ce Čretnik, delegat za dušno pastir­
stvo med Slovenci v Franciji. Na slo­
vesnosti sta bila kot gosta prisotna 
tudi goriška pokrajinska odbornica 
Marija Ferletič in predsednik ZSKP 
dr. Kazimir Flumar.

KOROŠKA POJE

Prireditev Koroška poje, ki jo je 
tudi letos pripravila Krščanska kul­
turna zveza iz Celovca, je 1. marca 
odlično uspela. Ob polnoštevilni ude­
ležbi ljubite ljev glasbe so bili prisot­
ni tudi predstavniki oblasti od naj­
višjega —  zveznega predsednika dr. 
Kirschlagerja do deželnega glavar­
ja VVagnerja in drugih zastopnikov. 
Predsednik je v pozdravnem nagovo­
ru spregovoril v  korist rešitve odpr­
tih vprašanj manjšinske zaščite v Av­
s triji. Pevska revija je bila posvečena 
spominu prof. Franceta Cigana, du­
hovnika, vzgojitelja, glasbenika in et­
nografa, ki si je pridobil velike zaslu­
ge med koroškimi Slovenci z delom 
in ljubeznijo, ki ju je posvetil Koro­
ški, pa čeprav so ga hoteli po smrti 
nekateri krogi očrn iti kot medvojne­
ga hudodelca. Na reviji je nastopil tu ­
di goriški moški zbor »Mirko Filej«, 
odsoten pa je bil že najavljeni zbor 
»Tone Tomšič« iz Ljubljane.

+ ŽUPNIK MARTIN ŠKORJANC

S Koroškega je prišla vest, da je v 
nedeljo, 18. januarja, umrl v Svečah 
župnik Martin Škorjanc. Star je bil 68 
let. Pokopali so ga v njegovem rojst­
nem kraju v Gorenčah.

SLOVENSKA RADIJSKA URA
V BUENOS AIRESU

PREŠERNOVE NAGRADE

Ob Prešernovem dnevu so tudi le­
tos podelili v Ljubljani Prešernove na­
grade. Prejeli so jih režiserja Jože 
Babič in M ile Korun, akademska s li­
karja Janez Bernik in Gabrijel Stupi­
ca, pripovednik in esejist Filip Kalan 
te r pesnik Dane Zajc. Med desetimi 
nagrajenci iz Prešernovega sklada pa 
sta tudi tržaški pesnik Marko Kravos 
in koroški slikar Valentin Oman.

ZAMEJSKI FESTIVAL
DOMAČE GLASBE

Letošnji enajsti festival narodno­
zabavne glasbe v Števerjanu bo 4. in 
5. ju lija . Tako sporočata društvo »F. 
B. Sedej« in ansambel »L. Hlede«.

Prijave sprejemajo najkasneje do 30. 
aprila t.l. na naslov: F. B. SEDEJ, Trg 
Svobode 6, 34070 ŠTEVERJAN, Ita­
lija.

Dne 3. novembra lani je slovenska 
radijska ura v Buenos Airesu prazno­
vala 10-letnico svojega delovanja. Tre­
nutno so oddaje v slovenščini na ra­
dijski postaji Antártida ob nedeljah 
zjutraj od 8. do 8.30.

Pri predstavitvi knji­
ge »Slovenska ple­
miška pisma« v DSI 
so sodelovali profe­
sorji Alojz Rebula, 
Pavle Merku in Dra­
go Bajc.



Dr. Rafko Dolhar 
podpisuje svojo no­
vo knjigo »Moji kra- 
ški sprehodi« po 
predstavitvi v DSI.

Društvo

izobražencev 
v novem letu

O prvih ponedeljkovih večerih v le­
tošnjem letu smo poročali že v prejš­
nji Številki. Tokrat zabeležimo še ne­
kaj sestankov v januarju in februarju. 
Ob mesecu katoliškega tiska je DSI 
pripravilo okroglo mizo o našem t i ­
sku v ponedeljek, 19. januarja. Pri o- 
krogli mizi so sodelovali dr. Kazimir 
Humar za Katoliški glas, Marij Maver 
za Mladiko in dr. Lojze Škerl za Mo­
horjevo družbo. Isti večer je bila v 
Peterlinovi dvorani odprta razstava 
najnovejših grafik Edija Žerjala. Na­
slednji ponedeljek, 26. januarja, je Sa­
ša Martelanc predstavil dnevnik be­
neškega duhovnika Antona Kufola, ki 
smo ga začeli objavljati v nadaljeva­
njih v letošnji prvi številk i. Dne 2. 
februarja je prof. Vinko Beličič pre­
daval o pisatelju F. M. Dostojevskem 
ob stoletnici njegove smrti. Dne 9. 
februarja je bila Prešernova proslava, 
o kateri poročamo na drugem mestu. 
Teden kasneje, 16. februarja, pa so v 
društvu predstavili knjigo Slovenska 
plemiška pisma. Pri predstavitvi so 
sodelovali avtor Pavle Merku, pisatelj 
Alojz Rebula in prof. Drago Bajc. Dne 
23. februarja je prof. Martin Jevnikar 
predstavil knjigo Rafka Dolharja »Mo­

ji kraški sprehodi«. Predstavitvi je 
sledilo srečanje z avtorjem, ki je od­
govarjaj na vprašanja občinstva. V po­
nedeljek, 2. marca, je bil gost DSI 
tržaški škof Lorenzo Bellomi. Preda­
val je o aktualni temi: referendum o 
splavu.

TONE ZRNEC —  60-LETN1K

Dne 27. januarja je praznoval šest­
desetletnico zgleden duhovnik g. To­
ne Zrnec, dušni pastir pri župniji Brez­
madežne v Novem Torontu v Kanadi. 
Gospod Zrnec se je rodil v Škocjanu 
pri Turjaku, bil je med vojno nekaj 
časa v Trstu, nato pa je študiral na 
Gregoriani v Rimu. Leta 1950 se je 
izselil v Argentino. V Toronto je pri­
šel leta 1959, kjer je bil pri župniji 
Marije Pomagaj najprej 10 let kaplan, 
nato pa še 10 let župnik. Znano je 
njegovo delo za Baragavo beatifika­
cijo. Njegova zasluga je, da je pisa­
te lj Rebula obiskal Baragovo deželo 
in da je napisal o velikem škofu bio­
grafijo »Duh velikih jezer«. Že dalj 
časa pripravlja Tone Zrnec enourni 
film  o Baragu. Podjetnemu gospodu 
Zrnecu želimo še na mnoga leta!

IZID IX. LITERARNEGA NATEČAJA
MLADIKE

Na Prešernovi proslavi DSI in SP 
so razglasili letošnje zmagovalce li­
terarnega natečaja Mladike. Iz poro­
čila komisije je razvidno, da se je 
natečaja udeležilo šest avtorjev iz 
Trsta, Slovenije in Koroške. Na nate­
čaj je prispelo šest del, štirje  prozni 
sestavki in dva ciklusa pesmi. Za pro­
zo je prejela drugo nagrado Metka 
KACIN, katere novelo objavljamo v 
tej številki, za pesmi pa je prejela 
prav tako 2. nagrado Marija KOST- 
NAPFEL. Ostalih nagrad niso podelili.

SLOVENSKI KULTURNI KLUB

Sobotna srečanja v društvenih pro­
storih v ulici Donizetti 3 so se redno 
nadaljevala ves mesec januar in fe­
bruar. Iz kronike tega mladinskega 
društva povzemamo samo nekaj ve­
čerov. Zadnjo soboto v januarju je 
predavala prof. Zora Tavčar o pro­
blematiki mladih. Dne 14. februarja 
je Franc Pohajač prikazal diapozitive 
s potovanja po Združenih državah 
Amerike. Naslednjo soboto, 21. fe­
bruarja, pa je bil na vrsti pogovor 
z avtorjem knjige »Duh velikih jezer« 
pisateljem Alojzom Rebulo. Na pust­
no soboto pa je seveda obiskal klu- 
bovce kralj Pust.

SKAVTSKI TEČAJ

Dne 21. in 22. februarja so imeli 
voditelji in voditeljice Slovenske za­
mejske skavtske organizacije tečaj za 
uvajanje nove metode dela v srednji 
veji organizacije, tako imenovane »No­
ve poti«. Prvi del seminarja je bil v 
Gorici, drugi pa na Opčinah. Zaenkrat 
so Novo pot predelali na primerih po­
sredovanja narodnostne vzgoje in pa 
pri življenju na prostem z orientaci­
jo in topografijo.

GVIDON BIROLLA

V Celovcu je bila v drugi polovici 
februarja razstava del slikarja Gvido- 
na Bi rol I e ob 100-letnici rojstva. Bi- 
rolla se je rodil v Trstu leta 1881, 
mladost pa mu je potekala v Škofji 
Loki. Loško okolje in sodelovanje s 
klubom Vesna je dalo njegovim s li­
kam —  tako kot Gasparijevim —  ro­
mantično sanjav, folkloren nadih. 
Prav bi bilo, ko bi to razstavo v le­
tošnjem letu prenesli tudi v Trst.



V Peterlinovi dvorani v Trstu je bi­
la 9. februarja tradicionalna Prešer­
nova proslava, ki sta jo pripravila Slo­
venska prosveta in Društvo sloven­
skih izobražencev. Proslava je bila 
združena z literarnim  natečajem Mla­
dike in natečajem Mladi oder, o ka­
terih  poročamo na drugem mestu v 
te j rubriki. Tu bi na kratko zabeležili 
samo spored te kulturno pomembne 
in simpatične prireditve. Proslavo je 
začel moški vokalni kvintet Tomaža 
Simčiča, slavnostni govor pa je ime­
la prof. Ester Sferco. Recitacije Pre­
šernovih pesmi je podala Matejka 
Maver. Po podelitvi nagrad literarne­
ga natečaja i-n natečaja Mladi oder 
je nastopil še basist Darij Zlobec, ki 
je  zapel vrsto solospevov ob klavir­
ski spremljavi Tomaža Simčiča. Na 
proslavi so izročili tudi nagrado letoš­
njemu zmagovalcu natečaja za zuna­
njo opremo Mladike Evaldu Crevati- 
nu.

P O D E L J E N A

Prosvetno društvo »F.B. Sedej«

Amaterski oder »Jaka Štoka«

Ob začetku šolskega leta je na Ko­
roškem izšla tre tja  številka »kultur- 
no-političnega glasila« SRP —  Sloven­
stvo, resnica, pravica, ki ga izdaja 
uredništvo več sošolcev 8.a razreda 
slovenske zvezne gimnazije v Celov­
cu. Tudi v te j številki je več načelnih 
člankov o narodnostnih vprašanjih, 
zgodovinskih pogledov, poročil o Slo­
vencih po svetu in kritik  na račun 
položaja na Koroškem, tudi znotraj 
manjšine zaradi pojavov nestrpnosti. 
Žal pa se tudi pri te j pobudi ponav­
lja šibkost koroške stvarnosti: s kon­
cem šolanja v gimnaziji se skupine 
razhajajo in pobude zamirajo. Tako 
se uredništvo poslavlja od bralcev, 
pa čeprav z željo, da bi mlajši sošol­
ci poprijeli za delo. V isti številk i je 
tudi slovo članov dve leti starega an­
sambla Mladi mi, ki je že nastopil tu ­
di v Števerjanu. Tudi njegovi člani in 
članice so med maturanti, zato že na­
povedujejo razhod . . .

Krščanska kulturna zveza, osred­
nja prosvetna organizacija na Koro­
škem, je januarja letos podelila II. 
Tischlerjevo nagrado prof. dr. Anto­
nu Feinigu za poljudno - znanstveno 
delo na narodopisnem področju. Pro­
fesor Feinig je v koroškem kulturnem 
življenju vidna osebnost, saj je po­
znan predavatelj in publicist, zbiratelj 
hišnih in ledinskih imen te r prosvet­
ni delavec in zborovodja.

t  STANKO PERTOT

V sredo, 4. februarja, je v Trstu ne­
pričakovano umrl Stanko Pertot, ugle­
den javni in športni delavec iz Bar- 
kovelj. Star je bil 70 let. Med vojno 
je bil interniran v Buchenvvaldu. Po 
vojni pa je veliko svojih moči in spo­
sobnosti posvetil prosvetnemu in pa 
športnemu delu. V šestdesetih letih 
je bil med ustanovitelji Slovenske le­
vice.

P R I Z N A N J A  M L A D I  O D E R
Zveza slovenske katoliške prosvete 

v Gorici in Slovenska prosveta iz Tr­
sta sta 9. februarja na Prešernovi pro­
slavi v  Trstu podelili tradicionalne na­
grade MLADI ODER. Letošnje nagra­
jevanje amaterskih odrov in gledali­
ških skupin je bilo šesto. Namesto 
diplom, ki so jih razdeljevali prejš­
nja leta, so letos razdelili udeležen­
cem izvirne plakete, izdelane po o- 
snutku grafika Edija Žerjala. Prizna­
nja MLADI ODER za leto 1980 so pre­
jeli: prosvetno društvo »Štandrež« za 
predstavo sodobne burke v treh de­
janjih »Strogo zaupno«; dramska sku­
pina društva »F. B. Sedej« iz Štever- 
jana za igro Janeza Jalna »Srenja«; 
Amaterski oder »Jaka Štoka« s Pro­
seka in Kontovela za predstavo »Go­
spod Evstahij s Proseka«; gledališka 
skupina srednje šole »Fran Levstik« 
s Proseka za igro Žarka Petana »Volk 
na zatožni klopi«; amaterska skupina 
srednje šole »Srečko Kosovel« z Op­
čin za igro »Udarna trojka« in za 
predstavo dramatizirane novele A lo j­
za Rebule »Kristus se je rodil na Op­
činah«; amaterska gledališka skupina 
srednje šole »Fran Erjavec« iz Roja­
na za predstavo Linhartove »Zupano­
ve Micke«.

Srednja šola »Fran Levstik«

Srednja šola »Srečko Kosovel«



Prof. Vinko Beličič 
je na ponedeljkovem 
večeru DSI kritično 
predstavil Antologi­
jo zdomskega pes­
ništva, ki je izšla 
konec lanskega leta 
pri SKA v Argentini.

ŠTELI IMAŠ BODO

Letos bodo splošni popisi prebival­
stva v Jugoslaviji, A vstriji in Ita liji 
(o Madžarski se zaenkrat še ni nič 
slišalo). Skoraj celotno slovensko et­
nično ozemlje bo torej popisano, ta­
ko tudi narodnostna pripadnost pre­
bivalstva, kar spet odpira stara vpra­
šanja. Najprej bo popis v republiki 
Sloveniji (stanje 31. marca), meseca 
maja v A vstriji in torej na Koroškem, 
pozneje v Ita liji in torej tudi v naših 
krajih. O italijanskem štetju se je 
najprej pisalo, da bi ga prenesli, ven­
dar so medtem že stekle priprave za 
njegovo uresničitev.

Narodni svet koroških Slovencev je 
že protestiral, ker ima z zakonom do­
ločena vprašalna pola pri vprašanju 
o veroizpovedi izrecno omenjenih 6 
možnosti, poleg oznake »brez vere« 
in prostora za nepredvideno veroiz­
poved. Pri vprašanju o »občevalnem 
jeziku« pa je poimensko navedena le 
nemščina, ob njej pa je ob oznaki 
»drugo« prostor, ki ga je treba izpol­

niti. Sicer pa bosta o splošnem od­
nosu do štetja osrednji organizaciji 
še zavzeli stališče.

S stališčem do ljudskega štetja bo 
treba pohiteti tudi pri nas, saj je še 
zdaj v spominu mučen vtis negotovo­
sti in neenotnosti leta 1971, ko je šlo 
za izpolnjevanje pol pri nas te r za 
vprašanje tudi slovenskih vprašalnih 
pol.

MOHORJEVA DRUŽBA
ZA BENEČIJO

V petek, 13. februarja, je bila v 
dvorani hotela Roma v Čedadu kultur­
na prireditev ob dnevu slovenske kul­
ture, na kateri so predstavili knjigo 
»Beneška Slovenija —  Hajdimo v Re­
zijo«, Trinkov potopis, ki ga je z le­
tošnjim  knjižnim darom izdala Mohor­
jeva družba v Celju. Knjigo so pred­
stavili Rafko Vodeb, Marjan Brecelj, 
Jožko Kragelj in Matija Remše. Pri 
kulturnem programu so sodelovali še 
citiravci iz Rezije in pesnica Silvana 
Paletti.

DEŽELNA KONFERENCA
O KULTURNIH DEJAVNOSTIH

Zadnji petek in soboto v februarju 
je bila v goriškem avditoriju konfe­
renca o kulturnih dejavnostih, katero 
je organiziralo odborništvo za prosve­
to Dežele Furlanije - Julijske krajine. 
Otvoritve konference sta se udeleži­
la med drugimi tudi predsednik dežel­
nega sveta Colli in predsednik odbo­
ra ComeHi. Uvodni referat je imel 
odbornik za šolstvo in kulturne dejav­
nosti Barnaba. Konference sta se za 
Slovensko prosveto iz Trsta udeleži­
la Marij Maver in Sergij Pahor. V svo­
jih posegih sta obširno poročala o 
razvejani dejavnosti Slovenske pro­
svete in njenih članic te r o skromnih 
sredstvih, ki jih ta organizacija pre­
jema iz javnih sredstev za svojo de­
javnost.

KROŽEK .»STUDENCI«

Januarska številka verskega lista 
DOM prinaša na prvi strani izjavo 
kulturnega krožka »Studenci«, o ka­
terem naj bi deželni svetovalec Ro­
mano Specogna trd il, da deluje proti 
Krščanski demokraciji. Zato je sek­
cija KD v Tarčetu odklonila izkaznico 
Ferrucciu Clavori, aktivnemu članu 
krožka »Studenci«. V izjavi se kro­
žek »Studenci« sklicuje na svojo ne­
odvisnost od političnih strank in po­
udarja demokratična in krščanska na­
čela, po katerih deluje.

190-LETNICA KATINARSKE ŠOLE

Osnovna šola na Katinari, ki je bila 
leta 1972 poimenovana po pisatelju 
Franu Milčinskem, je v začetku fe­
bruarja praznovala 190-letnico obsto­
ja. Prvi učite lj na tej šoli je namreč 
nastopil službo 3. februarja 1791.

ene©©@p<socene®©<iffDeocene®©@oi}eQcene
Nove premiere v Stalnem slovenskem gledališču

Če odmislimo gostovanja gledališč 
iz matične domovine, smo imeli do 
konca decembra v SSG priložnost v i­
deti dve novi premieri, eno na veli­
kem, drugo na malem odru Kulturne­
ga doma v Trstu.

Kot prvo smo (po Pirandellu na za­

četku sezone) videli delo sodobnega 
židovskega pisatelja Ephraima Kisho- 
na BIL JE ŠKRJANEC v dobrem pre­
vodu iz nemščine (Borut Trekman). 
Druga pa je bila skoraj vzporedno na 
vrsti igra italijanske avtorice Dacie 
Marainijeve ZENSKI NA PODEŽELJU.

Obe prireditvi je odlikovala odlična, 
zrela in žlahtna igra, še posebno pa 
domiselna, iskriva in moderna režija.

Naj pojasnim, da ne spadam med 
ocenjevalce, ki bi jih idejno ali etič­
no sporočilo dramskega dela prevze­
malo v večji ali celo odločujoči meri



kot pa njegova odrska oživitev. Pri 
komediji pa je navsezadnje plastično, 
temperamentno odrsko življenje ne­
kega igrivega dramskega besedila z 
ne posebno globoko zastavljenim in 
brez večjih ambicij razvitim proble­
mom prvo, kar ne sme spodleteti, če 
že delo ne meri v kaj več. Obe naši 
besedili vendarle nista prazno kome- 
dijantstvo in vsaj nakazujeta, če že 
ostreje ne izpostavljata neke speci­
fične problematike. Zato se ne mi­
slim  zapikovati v ta ali oni malo soč- 
nejši izraz ali prenazoren gib ali v 
kak rekvizit dvomljivega okusa pri 
Kishonu, saj vendarle ostaja vse v 
mejah igrivega namigovanja. Manj je 
seveda to mogoče opravičiti pri Žen­
skah na podeželju, saj ni mogoče z 
avtoričinim  tekstom utem eljiti nujno­
sti uporabe nekaterih kar debelo ko­
smatih izrazov; zakaj naš m ili narod 
je dokaj domiseln celo, ko gre za naj­
nižje plasti pogovornega jezika, zato 
bi tako prevajalec kot režiser zlahka 
mogla izbrati kakšno manj odurno raz­
ličico za nekatera početja in nekate­
re človeške organe.

Sicer pa sta obe predstavi režijsko 
in igralsko na zavidljivi ravni. Kisho- 
nov BIL JE ŠKRJANEC, komedija za 
tr i igralce in šest vlog o Romeu in 
Juliji v zrelih letih in v našem času 
pa še o njunem »avtorju« Shakespea­
ru, ki sam posega v dejanje, daje vse­
kakor ustvarjalcem predstave neštete 
možnosti, da se igralsko razžive. Sta­
ri Shakespeare Jožka Lukeša je v ma­
ski, gibih in karakterizaciji vseskozi 
s likov it in igralsko žlahten. Stane Sta­
rešinič je z Romeom in Menihom pre­
hajal iz vloge v vlogo suvereno ter 
kreiral dva povsem različna lika, ki 
sta si tako rekoč od scene do scene 
podajala roke, pa sta vseeno vzpo­
redno rasla v dve domišljeni osebno­
sti. Redko kdaj se je Starešinič lahko 
tako igralsko razigral v dvoje različ­
nih smeri in je tako pokazal, da kot 
igralec še vedno lahko preseneča. 
Najtežje opravilo, a zato največ mož­
nosti, da razvije ves svoj igralski po­
tencial, je imela Mira Sardočeva v kar 
treh vlogah: dojilje, Julije in Julijine 
hčere Lukrecije. Prav zaradi tega av­
torjevega domisleka —  in morda tudi 
ob izzivu naše tržaške predstave s 
Sardočevo v tej vlogi —  utegne to 
Kishonovo delo zamikati tudi druge 
jugoslovanske odre in nekaj znanih 
igralk, da se tudi same preizkusijo 
v tej zahtevni, trojno zasedeni vlogi.

Tu si je igralka kaj hitro lahko po­
dobna (vsaj tu in tam ), mimogrede 
lahko zdrkne v kliše ali v pretirava­
nje. Mira Sardočeva je tu še enkrat 
pokazala ves svoj interpretativni raz­
pon in je s tenkim čutom za mero 
izcizelirala vsakega od treh likov v 
živo in enkratno kreacijo.

Režiser Miran Herzog je pri te j po­
stavitvi dokazal, kako lahko režiserje­
va vešča roka, jasna ideja in neizčrp­
na domiselnost dajo nekemu sicer po 
besedilu nezahtevnemu delu tis ti čar, 
ki ti neko predstavo ohrani v spomi­
nu. Če pridamo še dobro besedo o 
preprosti, a funkcionalni sceni M elite 
Vovkove, o nevsiljivi, a posrečeni 
glasbi Aleksandra Vodopivca, pa še 
zabavni domislek z živim belim muc­
kom na odru, potem lahko zaključimo, 
da je bila uprizoritev Kishonove ko­
medije BIL JE ŠKRJANEC kljub ne po­
vsod duhovitemu in ne posebno glo­
bokoumnemu besedilu prijeten gleda­
liški dogodek.

Najbrž se ne bodo vsi gledalci s tr i­
njali z mojim mnenjem, da je mogo­
če tudi o predstavi komedije ŽENSKI 
NA PODEŽELJU avtorice Dacie Mara- 
ini govoriti o zanimivem gledališkem 
dogodku. Svoj oklepaj sem postavila 
že na začetku, zato naj spregovorim 
zdaj zgolj o teatrski, postavitveni pla­
ti komedije te sodobne italijanske av­
torice nekoliko dvomljivega slovesa 
in precejšnje literarne veščine. Res 
žal, da Marainijeva svoje odlične ide­
je n i znala bolje izkoristiti. Bleščeče 
dialoge in ostro nakazane probleme 
namreč kaj hitro zvodeni ali pa spre-

Po devetih letih je izšel v Ljubljani 
12. zvezek Slovenskega biografskega 
leksikona (SBL). Tako dolg presledek 
med 11. in 12. zvezkom je povzročila 
stara težava s sodelavci, ki počasi pi­
šejo članke, ker je treba brskati po 
arhivih, časopisih, revijah, kar je za­
mudno in nehvaležno delo. Poleg te­
ga je najprej umrl glavni urednik A l­
fonz Gspan, ki je bil znan slavist in 
velik strokovnjak ter je veliko let po­
svetil SBL. Za njim je prevzel uredni­
štvo dr. Fran Petre, ki pa je že po 
kakem letu umrl. Leksikona bistveno 
ni premaknil naprej, ker je že priprav-

vrže v dvoumnost in kvanto. Nekaj 
manj kosmatih izrazov —  in marsika­
teri igralec bi odšel iz gledališča 
mnogo bolj zadoščen. Marsikoga od­
bije prav pomanjkanje prave mere in 
okusa, tako da prezre za vsem živo, 
še kako aktualno in perečo problema­
tiko. A čemu bi se ne znali predati 
zgolj samemu čaru predstave? Reci­
mo imenitnima, živima kreacijama o- 
beh igralk, Lidije Kozlovičeve (to po­
deželje seveda ni naše, to je že žen­
ska z nekim svetskim slogom) in M i­
rande Caharijeve, te male sanjarke v 
podeželskem gnezdu. Obe sta znali 
napolniti oder s svojo igralsko rado­
živostjo in polnokrvno ženskostjo, ne 
da bi zdrknili v patos ali h isterijo ali 
v teatralnost. Morda sta dali v igro 
še več kot samo delo ponuja. Saj je 
prav njuna poglobljena igra na koncu 
razgalila praznino besedila, katerega 
sta obe s svojo psihološko tenkočut­
nostjo prekvasili. Še več, finalu sta 
dali nekakšen surrealističen nadih. 
Zaključna dva prizora sta z učinkovi­
to zamračitvijo scene, bližajočimi ter 
oddaljujočimi se zvoki in notranje na­
peto igro obeh igralk rasla daleč pre­
ko Dacie Marainijeve v grozljiv krik 
osamljenosti ne le ženske, marveč 
človeške nasploh. Kar neverjetno, da 
je bil v ozadju te odrske postavitve 
režiser (Boris Kobal), ki je še štu­
dent akademije; tu je pokazal dokajš­
njo zrelost in domiselnost. Tudi sce­
na je bila posrečena, razen nekaterih 
nepotrebnih pikantnih dodatkov na 
stenah. (Demetrij Cej).

Zora Tavčar

Ijeno besedilo še enkrat »kritično« 
prebral in črtal nekatera imena. Od 
januarja do oktobra 1979 je začasno 
vodila Leksikon višja strokovna sode­
lavka Nada Prašel, poročena s pokoj­
nim Alfonzom Gspanom. Tudi ona je 
že vrsto let pri Leksikonu, vendar ji 
niso zaupali glavnega uredništva. S 1. 
novembrom 1979 je prevzel glavno u- 
redništvo SBL prof. Jože Munda, do 
tedaj glavni urednik Slovenske biblio­
grafije, ki jo izdaja Narodna in univer­
zitetna knjižnica v Ljubljani. Profesor 
Munda je strokovnjak, mlad in podje- 

(dalje na 3. strani platnic)

Slovenski biografski leksikon - 
12. zvezek
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France Merkač: Odtenki razbolele resničnosti
V Celovcu je prišel do svoje prve pesniške zbirke nov 

koroški pesnik, in sicer France Merkač. Knjigo mu je iz­
dala revija Mladje ob sodelovanju Slovenskega informa­
cijskega centra. Naslov ji je Odtenki razbolele resničnosti, 
obsega 108 strani in prinaša 34 pesmi. Knjiga je razkošno 
opremljena, vsaka pesem je natisnjena na novem listu, da 
je skoraj polovica strani belih. Med pesmimi je 11 ilustra­
cij, ki jih je narisal učitelj glavne šole A lbert Krajger.

France Merkač je doma iz Šmihela pri Pliberku, kjer se 
je rodil leta 1954. Dovršil je slovensko gimnazijo v Celov­
cu in se vpisal na psihologijo na Dunaju, nadaljuje pa jo 
v Salzburgu. S pesmimi je sodeloval v Mladju, namen svo­
jega pisanja pa je takole opisal uredniku Našega tednika 
dne 27. nov. 1980: »Pišem zato, ker hočem prem isliti in 
prekoračiti tis te  meje družbenega nasilja. Doživljaje in iz­
kušnje hočem zavestno reflektirati in jim  na tej podlagi 
ustvariti druge pogoje namreč take pogoje, kjer bi odpad­
lo tis to  družbeno nasilje. Nastane naj drug sproščen do­
stop do družbenih pogojev. Samo tu vidim možnost za svo­
jo osebo, da skušam pomagati pri ustvarjanju novih po­
gojev, novega sveta. Pri ustvarjanju takega sveta, v kate­
rem 'bi mogel živeti sleherni brez družbenega nasilja. Za­
to se tudi v svojem delu ukvarjam z manjšinsko proble­
matiko.«

Jedro knjige je tore j koroška problematika in to pou­
darja tudi geslo: »Koroška dežela je prelepa za koroško 
resničnost.« V koroških vaseh ni slišati pesmi, »razsaja 
neka bol /  med kožo in kostjo /  vseh domačinov«, oropa­
ni svobode kurijo v kleti. Kdaj bo posijala mavrica in jih 
izvabila iz kleti? Lopovi trgajo lipovo cvetje in lomijo ve­
je, toda borovo šumenje bo ohladilo bolečino. Kliče koro­
ške Slovence, toda povsod je »potresna tišina«. V jeseni 
so jih našteli dve petini manj, tudi sosed »že stoji pod hra­
stom /  da pade v suknjo mu /  rjav lepen«. S trebuhom za 
kruhom se vozijo z vlakom v Celovec in Beljak in sanjajo 
o kmečkem domu; beseda se jim  spreminja v Wort. Na­
pise na zidu o pravici je izbrisal dež, »o pravici pa ni ne 
duha ne sluha«. Nemci podirajo tudi nagrobnike s sloven­
skimi napisi. Slovenske besede so zakopane pol pedi pod 
zemljo, treba jih je skopati. Svoje razmerje do sosedov je 
podal prepričljivo tragično v pesmi Jaz in moji sosedje:

»Skrit za lasmi 
potopljen
v gube in bledo kri
se premikam
med gluhimi
slepimi
gluhonemimi
slepogluhimi
nemimi

nemoslepimi 
ne sprašujem 
ne kažem 
ne pripovedujem 
kot ura navit 
se premikam 
med navitimi 
dokler vzmet ne poči 
ali zarjavi«

V drugem delu knjige so nekake »bivanjske elegije«, 
češ »najprej je bivanje /  potem svoboda«; koroški Slo­
venci se morajo najprej zavedati samih sebe, začeti mo­
rajo živeti kot Slovenci, potem bodo lahko postali resnič­
no svobodni.

V tem delu je bolj oseben, vendar ne gre preko ko­
roških razmer. Lačen je kruha pravice in vode svobode, 
zato se bo uprl. Zasramovana, teptana, opljuvana in ogo­
ljufana skupina ljudi terja pravico. Doma, v svetu sanj in 
iluzij, je bilo bolje kot v svetu. Bolečina mu je pribila 
jezik, iz grla mu privre »volčje tuljenje«, odmeva pa ni. 
Srečen je, če najde v človeku simpatijo. Predvsem pa 
ga obdaja samota, o čemer poje v pesmi Samevanje:

■Čakam 
čakam na vlak
vlak
ki mi odpelje tovor osamljenosti 
odpelje širino čakanja 
odpelje tišino 
mrtvo tišino samote 

vlak
nanj natovorim 
to sramotno samoto«

V zbirki je veliko žalosti in trpljenja zaradi krivic, ki se 
godijo koroškim Slovencem, veliko osebne prizadetosti in 
želje, da bi ljudem pomagal, da bi se predramili in postali 
spet Slovenci, kar so bili in so še vedno, čeprav stojijo 
pod nemškim hrastom. O tem veliko pojeta Valentin Polan- 
šek in Andrej Kokot, vendar z veliko večjo pesniško moč­
jo. Merkač se je učil pri njima, vendar ju v svoji prvi pes­
niški zbirki še ni dosegel, kar je razumljivo.

Pesnikova čustva so pristna, občutena, podana pa so 
pogosto zelo prozaično. Besede mu kar vrejo iz srca, ko­
pičijo se in ponavljajo, da so bliže prozi kakor pesmi. Mor­
da ga je zapeljala želja po domnevni modernosti, ker ne 
uporablja ne velikih črk ne pik ne vejic, zato je vsaka pe­
sem eno samo prelivanje. Jezik je sodobna govorica brez 
ubranega ritma in rime, vendar pa ima nekaj pesniških 
figur.

Merkačeva zbirka Odtenki razbolele resničnosti ima 
večjo vrednost zaradi koroške bolečine kakor zaradi pes­
niške posode, v katero je zajeta ta bolečina.



Ivanka Hergold: Nož in jabolko
Tržaška pisateljica Ivanka Hergold je prišla proti kon­

cu leta 1980 do svoje pete leposlovne knjige Nož in jabol­
ko [Cankarjeva založba v Ljubljani, 192 strani). Doslej je 
pisala črtice in povestice iz svoje ožje domovine Koroške 
in eno iz zgodovine, vse na realističen način in z vrta­
njem v duševnost ljudi, ki imajo kako posebnost (glej Mla­
diko 1972, 137; 1974, 136-37; 1975, 77-78). V novem delu pa 
je popolnoma spremenila okolje in tudi način pisanja. Lah­
ko bi rekli, da je Hergoldova dozorela v moderno pisate­
ljico, ki obvlada tehniko sodobnega romana: opisuje še 
vedno realistično, psihološko poglobljeno, dodaja lirične 
vložke, posega nazaj, prehaja v dramatiko in televizijo, u- 
porablja sodobni jezik.

Glavna junakinja je Herta Jamnik, suplentka na sloven­
ski v išji srednji šoli, vse dejanje pa se odvije v zimskem 
petku od ju tra do pozne noči. Začelo se je pravzaprav že 
ponoči, ko se ji je sanjalo, da se je s smučmi spustila s 
hriba proti železniški postaji. Na ravnini je omagala, ko pa 
so prišle čudne živali, pol-ljudje in pol-živali, je zlezla na 
smreko. Potem se je znašla na zasneženi postaji brez 
vlaka in neznan moški je stopil za njen hrbet.

Ob petih zjutraj se prebudi, ogleduje pohištvo, ki ga je 
kupila pri Židu v starem mestu. Spominja se, da sta bila z 
možem zvečer v kinu, potem v baru, mož se je skopal, ona 
se je pripravila za naslednji šolski dan. Dopoldne je bila 
v šoli, popoldne je poslušala psihologa o razvoju otrok.

Ob šestih vstane in začenja se njen vsakdan. Nič po­
sebnega se ji ne zgodi: umivanje, oblačenje, zajtrk z mo­
žem, pospravljanje, po moževem odhodu nekaj spominov 
na sončenje v solariju, na umrlo mater, na beg po gozdu, 
na osnovno šolo pod Uršljo goro, na gimnazijo, razmišlja­
nje o moški vlogi v ljubezni.

Ob desetih odide iz stanovanja, sreča mrtvega zlatarja, 
obišče nekaj trgovin z živili, kupi očiščeno raco in se od­
pelje proti šoli. V avtobusu govori s Pamelo Palestro, ki 
stanuje nad njo, vedno čisti stanovanje, ponoči pa njen o- 
trok pogosto joka. Po poti proti šoli sreča nekaj Hrvatov, 
ki so prišli nakupovat v Trst.

V šoli posedajo dijaki med odmorom po stopnicah, prof. 
Tanja pa sedi z dijakinjami na stranišču in z njimi kadi. 
Tanja ji pripoveduje z italijanskim i pouličnimi izrazi o svo­
jem poučevanju. V zbornici najde nekaj profesorjev in jih 
označi z rahlim posmehom. V razredu razlaga Tristana in 
Izoldo, dijakom da nalogo o ljubezni, neka mati pride izpra­
ševat o sinu. Po pouku odideta s Tanjo v bar in ta ji »ne 
neha pripovedovati o frustraciji, emancipaciji, socializaciji, 
pa kaj je rekel sekretar v celici«.

Popoldne speče raco, pokosi in pospravi, ob pol treh 
pa pride skozi okno tujec, ji vzame denar in jo posili. Na 
kavo odide k Pameli, potem jo obišče spet mrtvi zlatar in 
ji pripoveduje o nekem zločinu. Spomni se umrle matere, 
ob sedmih pa odide k Tanji, kjer je večja družba. Tanja 
jim  predvaja na platnu raziskavo o ženskih vprašanjih in 
o ljubezni. Postreže jim  s pašto, nato odidejo k slikarju 
Pepetu, kjer se pogovarjajo in zabavajo pozno v noč. Ob 
eni ponoči pride Herta domov. Mož že spl, leže in »dan 
huškne skozi dremež v podobi pol-lovskega psa pol-jag- 
njeta«.

Tak je bil zimski petek Herte Jamnik v Trstu in njenem 
predmestju. Nič izrednega se ji ni zgodilo — če izvzame­
mo moža, ki je vdrl v stanovanje —  nič takega, da bi mo­
rala o tem napisati roman. Vendar ga je in je drobne vsak­
danje dogodke napolnila z bogatimi spominjanji na mladost 
pod Uršljo goro, s premišljevanji, sanjami in liričnim i vlož­
ki, da je ves dan izpolnjen, prepričljiv in sočen. Tako se 
prostor in čas prelivata, sedanjost in preteklost se preple­
tata, ob glavni junakinji se vrstijo  drugi ljudje, domači iz 
preteklosti, iz Trsta pa nekaj žensk, vsi pa so podani le v 
glavnih obrisih. Najdalj se je ustavila ob Tanji in jo ozna­
čila z njenim vedenjem in govorjenjem.

Vse te ljudi življenje nekam preganja, v strahu pred o- 
samelostjo iščejo družbo, mestni hrup in vrvež jih  razoseb- 
Ijata, tudi dom ni več mimo zatočišče: Iz gornjega nad­
stropja prihaja otrokov jok, skozi okno vdirajo tatovi, pred 
oknom se sprehaja mrtvi zlatar. Zabave so hrupne —  same 
besede, jedača in pijača, ali pa dolgočasna predavanja, 
ponočevanja s preoblačenjem in mazanjem s smetano.

Ob Hertinem dnevu pa se razvija življenje v mestu, 
ne v celoti, ampak v odsekih: v avtobusu, baru, gostiln i, 
trgovini, na cesti, v šoli. Te prizore je zajela pisateljica v 
vsebini, duhu in jeziku.

Samo kratek primer, kako prehaja pisateljica iz prve o- 
sebe v tre tjo , iz ednine v množino in kako gradi stavke:

»V oknih bara vidi svoje rdeče krilo hoditi gor in dol, 
dol in gor, ob drogu z napisom Končna postaja vidi v ze­
leno sončnatih oknih skrivenčeno silhueto bridkega pijan­
ca, objema, jem lje si drog pod pazduho, se zvija v odtočni 
kanal in bruha, drobne šolarke s histeričnim i »che schifo« 
skačejo proč In se držijo za nosove, drugi odrasli pa tako 
brezbrižno, kot bi to v vsakem trenutku gledali, spregle­
dajo, govorijo o avtobusih, da so, da jih ni, da so bili, da 
bodo, da bi bilo treba, in kaj nas pravzaprav, ki se vozimo 
v službo, brigajo stavke avtobusnega osebja, pa tako mla­
da pa tako star, tako nemaren moški, je pač kmet. Herti se 
beseda tako tako zagnusi, našpičena in nožasta zabada v 
druge besede, v nekaj živega, v sam pijancev vrat od za­
daj, ko mora izbruhati golaž «

Herta hodi po mestu, opazuje ljudi in predmete okoli 
sebe, jih nadrobno opisuje, m isli in govori v sebi (notranji 
monolog), tudi drugi govorijo v tem slogu, zato so mno­
ge strani prav nabite tega načina opisovanja. Poslužuje se 
kratkih stavkov, ki so z vejicami povezani v en sam od­
stavek, da poudarjajo hitro, zadihano pripovedovanje. Pri 
tem se poslužuje pisateljica izbrane knjižne slovenščine, 
tržaškega narečja in še italijanskih sodobnih pouličnih iz­
razov, kadar ponazarja govorico mladine. Hrvatje seveda 
govorijo hrvaško.

Kljub premišljevanjem in spominjanju pa pisateljica 
glavne junakinje ni pokazala v vsej njeni duševni razsež­
nosti, kaj m isli, čuti. Res je toliko zunanjih dogodkov, da 
skoraj ne utegne m is liti, vendar pa bi ob določenih trenut­
kih le pričakovali malo več odzivov, npr. ko ji napravi tu­
jec silo, ko sreča mrtvega zlatarja. Ob njej sta dobro izde­
lani še Pamela in Tanja, tako da je to izrazit ženski roman.

Nož in jabolko je napredek v dosedanjem pisanju Ivan­
ke Hergoldove.



POZIV TRŽAŠKIM SLOVENCEM

Agencija z a  pomirjenje živcev

i .

IL GIORNALE DEL LITORALE

Glede na splošno dvojezičnost, k i je zavladala na pri­
reditvah Slovenske kulturno - gospodarske zveze, je vod­
stvo iste organizacije prišlo do sklepa, da bo PRIMOR­
SKI DNEVNIK začel izhajati tudi kot IL GIORNALE DEL 
LITORALE,

Slovenci od Sv. Ivana do Barkovelj, od Škednja do 
Opčin! Naznanjamo vam spodbudno vest, da se je v sklo­
pu italijanskih progresivnih strank ustanovil pred refe­
rendumom o splavu SLOVENSKI NAPREDNI ABORTUSN1 
ODBOR.

Kakšen je r.jegov namen, je jasno: boriti se zato, da 
bo tukaj na meji čim manj šovinistične zmede, da bomo 
imeli en narod in en jezik, da bodo slovenski otroci ne­
hali r in iti na tale svet, kjer tako in tako nimajo kaj do­
brega pričakovati.

Slovenci!

Da naše gibanje, ki se ie zdaj tudi formalno ustanovi­
lo, ni kakor druge slovenske stvari, ki gredo vse po vrsti 
v nič, bleščeče dokazuje primer BARKOVELJ, ki drugo 
leto ne bodo zmogle niti ENEGA slovenskega otroka za 
slovensko šolo.

S tem so si BARKOVLJE prve priborile našo prehod­
no abortusno zastavico. Katera slovenska šola jo bo pre­
vzela za njimi?

Pripominjamo, da odmrla slovenska šola v Barkovljah 
ne bo spremenjena v kakšen disko - klub. Po našem pri­
zadevanju bodo slovenske manjkajoče otroke nadomestili 
slovenski še obstoječi starčki. Kot hiralnica bo lahko še 
bolj človekoljubno služila naši narodni skupnosti kot prej. 
Nihče ne bo tam vpil, nihče ne bo razbijal šip, učite ljice 
ne bodo zgubljale živcev itd.

Slovenci, naprej v boj za slovenske hiralnice!

Slovenski abortusni odbor

O © ©in]®
SLOVENSKI BIOGRAFSKI
LEKSIKON —  12. zvezek

ten, zato je upati, da bo SBL hitreje 
izhajal. Preden pa je šel ta zvezek v 
tisk, je Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti imenovala komisijo treh 
članov, da ponovno pregleda vse be­
sedilo, da bi se ne tiskalo kaj nepra­
vovernega. Komisijo so sestavljali: 
prof. dr. Janko Kos, prof. Janez Lo­
gar in prof. Boris Merhar. Gospa Gspa­
nova je njihove predloge vnesla v ro­
kopis in 23. novembra 1979 je šel v 
tiskarno, iz nje pa je prišla knjiga de­
cembra 1980 —  203 strani so postav­
ljali več kot eno leto.

12. zvezek SBL obsega črko T do 
Trtnika, skupaj kakih 280 imen. Sode­
lavcev je 87, izmed njih pa jih je 18 
že umrlo. Izmed obdelanih mož sta v

literaturi najpomembnejša Ivan Tav­
čar in Janez Trdina. Tavčarja je na 12 
straneh predstavila prof. Marja Bor- 
šnikova, ki je največja strokovnjaki­
nja za njegovo delo. O Trdini je napi­
sal pet strani prof. Janez Logar.

Izmed zamejskih kulturnih delavcev 
so v zvezku obdelani: Ivan Trinko, Jo­
sip Tavčar, Anton Trobec od Sv. Iva­
na, odvetnik Frane Tončič, politični 
delavec Tone Tomšič, narodni heroj 
Pino Tomažič, prof. Ivan Theuerschuh 
in morda še kdo. Med izpuščenimi pa 
je Franc Tomc, jezuit, doma iz Mira- 
mara, ki je s p. Volbertom zgradil je­
zuitsko cerkev Srca Jezusovega v ul. 
del Ronco v Trstu, o čemer nočejo 
slišati ne Italijani in zdaj tudi Sloven­
ci ne.

Članki so taki kot v prejšnjih zvez­
kih: stvarni, zgoščeni, vendar jasno 
označujejo osebe. S tem zvezkom se 
začenja IV. knjiga SBL.

Martin Jevnikar

Listnica uprave
Številni prija te lji MLADIKE ste pri 

poravnavi naročnine podprli revijo z 
darom. Za to smo iskreno hvaležni 
vsem, še prav posebno pa tis tim , ki 
so se letos prvič naročili. Nakazila še 
prihajajo, zato je spodnji seznam da­
rovalcev nepopoln. Doslej smo zabe­
ležili te darove:

PODPORNIKI MLADIKE
Masimilijan Jezernik iz Rima in 

M.T. iz Gorice sta nakazala 50.000 lir, 
Neva Fonzari iz Tržiča 40.000, Mirko 
Brezigar iz Vicenze in Jože Kanduč iz 
Barija 25.000, N.N., Grazia Gerdol in 
družina Marc iz Trsta ter Irena Vrto­
vec in Kazimir Humar iz Gorice 20 ti- 
scč lir, Majda Giraldi iz Trsta 17.000, 
Jože Fajdiga iz Gorice 16.000, Emil 
Valentinčič in Emil Devetak iz Gori­
ce ter Dušan Hmeljak, Milan Sosič 
in Marjetica Cibic iz Trsta 15.000, 
Slavko Bavdaž in Štefan Falež iz Ri­
ma 13.500, Ivan Eržen iz Gorice 13 
tisoč lir, Lojze Burjes iz ZDA 30 do­
larjev.

Dalje na 4. strani platnic



zasmelhindoibrovoljoiosm
Voznica avtomobila je skušala par­

kirati avto na prazen prostor med dve­
ma avtomobiloma. Najprej je zadela 
avto pred njenim, nato v zadnjega. 
Policist jo je gledal in rekel: »Za vas 
bi bilo bolje, če bi igrali biljard.«

»Je tvoja mama doma?« vpraša ne­
znanec Janozka, ki stoji na hišnih 
vratih.

»Je,« odvrne Janezek. Mož odide 
v hišo, pa se kmalu vrne:

»Zakaj lažeš, da je tvoja mama do­
ma?«

»Pa je doma!«
»Kje pa potem je?«
»Jaz stanujem v tis tile  hišici, ne v 

tej,« odgovori Janezek in jo ucvre za 
vogal.

»No, Mihoc, kako pišemo državne 
praznike?«

»No vem, gospodična.«
»Spomni se vendar: kako je napisa­

no na koledarjih?«
»Rdeče, gospodična učiteljica.«

V * *
)

»Ali vas ni sram, da v vaši staro­
sti ukradete televizijski aparat?«

»Oprostite, gospod sodnik, ampak 
ko sem bil mlad, še televizije ni bilo.«

Francka in Micka se srečata na 
trgu.

»Sinoči sem bila v operi.«
»In kaj si poslušala?«
»Da so Lipovčevim vzeli obrt, Kova­

čevi so imeli karambol, Grudnova pa 
se m islita lo č iti.«

»Gospa, za dom alkoholikov zbi­
ram. A li lahko kaj prispevate?«

»Z velikim  veseljem: svojega mo­
ža«

»Mamica, ali je že dvanajst?«
»Ni šo, Niko.«
»Oh, potem pa moj želodec prehi­

teva.«

»Koliko stane en skok s padalom?«
»4CU300 lir.«
»In če se padalo ne odpre?«
»Dobite denar nazaj.«

»Zelo sem vraževeren. Poglej: ro­
dil sem se ob 5. zjutraj, za svoj 55. 
rojstni dan sem kupil srečko s šte­
vilko 555.555 in zadel 5 milijonov. Ta­
koj sem šel na konjske dirke in sta­
vil na konja številka 5.«

»Čudovito! In koliko si zaslužil?«
»Nič. Na cilj je pritekel šele peti.«

Počitniški dom »Pri sestrah«vas vabi na Belopeška jezeraNaslov: 33010 BELA PEČ - FUSINE V. R. via Laghi 1 
Telefon 0428/61027 - 059/695791

Od obrtniških izkušenj v trgovinsko dejavnost
3dbtc

Anton Koršič

^  Serijsko pohištvo 
0  Pohištvo po meri 

Preureditve

POSEBNI POPUSTI !!! OBIŠČITE NAS !!!
T R S TProdajalna: ul. S. Cilino, 38 
telefon 54390Dom in delavnica: 
ul. Damiano Chiesa, 91 
telefon 571526

»Očka, ali si ti z mamico kaj za­
dovoljen?« vprašuje Bredica.

»No, veš, kaj, lahko bi bilo še slab­
še,« se smeje očka.

»Natančno tako mi je odgovorila 
tudi mama.«

»Od česa pa vam je mož umrl?«
»Imel je gripo.«
»K sreči še nič hujšega!«

»Janez, povej mi, prosim, vrsto ze­
lenjave!«

»Zelje.«
»Ne, ni prava, ker mi ne gre v 

križanko.«
»Pa vzemi manjšo glavo.«

*  *  *

Lojze je šel prosit šefa za tr i ted­
ne dopusta.

»In zakaj ga boste potrebovali?«
»Ena mojih znank se bo poročila, 

pa ji bom šel za ženina.«

Listnica uprave
Po 10.000 lir: Gostilna »Pri Mirko- 

iu« iz Sovodenj, Frančiška Klanjšček, 
družina Šturm, Marija Goljavšček Ma­
rušič, Frančiška Hladnik, Zavod svete 
Družine, Franc Terpin in Franc Kete 
iz Gorice, Iva Puntar, Ana Jerič, Ma­
rija Oblak, Ivana Gerlani, Anton Bak, 
Marjan Pertot, Marijan Slokar, Draga 
Pahor, Angela Purger in Jelka Cvel­
bar iz Trsta, Frančišek Šegula iz Rima.

DAROVI ZA TISKOVNI SKLAD
Franc Bonča iz Vel. Britanije 11 ti­

soč 700 lir, Milan Martinčič iz Kana­
de 28.250 lir, Regina Markon iz Trsta 
20.000, Marija in Marko Udovič ter 
Marija Mijot iz Trsta 10.000, N.N. iz 
Mačkolj 8.000, Boris Sancin 1.500, I- 
van Sajevic in Gizela Škof po 1.000, 
Mario Zahar in Albin Sancin po pet­
sto lir.

Lučka Susič daruje za MLADIKO
20.000 lir ob obletnici smrti očeta Jo­
žeta Peterlina.

Ob tretji obletnici smrti Bože Čer­
nič darujejo svojci 20.000 lir za MLA­
DIKO in 30.000 lir za Černetov sklad.

Marta Požar daruje 10.000 lir za 
MLADIKO ob obletnici smrti prof. Jo­
žeta Peterlina. M.P. v isti namen 20 
tisoč lir.

Ivan Peterlin daruje 10.000 lir za 
MLADIKO ob rojstvu sina Matevža.

URNiK UPRAVE 
TOREK: 16.00 —  18.00 
SREDA: 10.00 —  12.00 in

17.00 —  19.00 
PETEK: 10.00 — 12.00 
MLADIKA: Donizettijeva 3 - Trst

CENA 1 0 0 0 .-  LIR


